
1

EN

Table of Contents Package Contents
1  x  Original Electric Gooseneck Kettle

1  x  Power Base

1  x  User Manual

Power Supply AC 220-240V, 50/60Hz

Rated Power 1200W

Capacity 0.8 L / 0.85 qt

Dimensions 29.4 x 22.7 x 19.7 cm / 

11.6 x 9 x 7.7 in

Weight Kettle: 669 g / 1.47 lb
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We hope this has been helpful to you. We 

can’t wait to see your beautiful results, and 

we think you’ll want to share glam shots! 

Our community awaits your uploads—just 

pick your platform of choice below. 

Snap, tag, and hashtag away, COSORI chef!

@Cosori

SHOW US WHAT YOU’RE 
MAKING

@CosoriCooks
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IMPORTANT SAFEGUARDS
Always follow basic safety precautions when using your kettle. Read all instructions.

• Do not immerse the kettle, base, 
cord, or plug in water or other 
liquids.

• Closely supervise children near the 
kettle. Do not allow children to use 
or play with this kettle. 

• Unplug the kettle when it is not 
being used and before cleaning.

• Allow to cool before putting on 
or taking off parts, and before 
cleaning.

• Do not use the kettle if it is 
malfunctioning, or if any part, 
including the base, cord, or plug, 
is damaged in any way. Do not 
try to repair the kettle. Contact 
Customer Support (see page 8). 
Any other servicing should be 
performed by an authorized service 
representative, contact Customer 
Support. 

• Using accessory attachments not 
recommended by the manufacturer 
may result in fire, electric shock, or 
injury.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

• Do not use outdoors.

• Place the kettle on a dry, flat, stable 
surface. 

• Do not place the kettle (including the 
base) on or near heat sources such 
as stovetops, ovens, radiators, etc. 

• To avoid scalding, always make 
sure the lid is securely closed while 
the kettle is operating. Do not cover 
the spout opening while the kettle is 
in use. Do not cover the openings 
on the lid.

• To disconnect, press    (“ON / 
OFF”) to turn the kettle off, then 
remove the plug from the wall outlet.

• Only use the kettle as directed in 
this manual.

• Household use only.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved. 

• Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.

• The appliance is only used with the 
stand (Power Base) provided.

• Do not use appliance for other than 
intended use.

• WARNING: Do not remove the lid 
while the water is boiling.

• CAUTION: Position the lid so that 
steam is directed away from the 
handle.

• Do not touch hot surfaces. 
Use handle. Do not touch the 
heated parts of the base or the 
metal walls of the kettle during 
or immediately after operation. 

• Do not fill the kettle above the 
“MAX” line. This may cause 
water to boil over and may 
cause scalding.

• To avoid scalding, always 
handle with care when there is 
hot water inside the kettle.

  CAUTION!

General Safety
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• Do not let the cord (or any 
extension cord) hang over the edge 
of a table or counter. Do not allow 
the cord to touch hot surfaces.

• This kettle has a 3-prong grounding 
plug. Always plug in to a grounded 
electrical outlet. Do not modify the 
plug in any way.

• This kettle uses a short power-
supply cord to reduce the risk of 
entangling or tripping.

• The cord should be arranged so that 
it will not drape over the counter top 
or table top where it can be pulled 
on by children or tripped over.

• If the power supply cord is damaged, 
it must be replaced by Arovast 
Corporation or similarly qualified 
persons in order to avoid an electric 
or fire hazard. Please contact 
Customer Support (see page 8).

Plug & Cord

Note: If the electrical circuit is 
overloaded with other appliances, 
your kettle may not operate properly. 
Operate it on a separate electrical 
circuit.

• CAUTION: Insure that the 
appliance is switched off before 
removing it from its stand.

• If the kettle is overfilled, boiling 
water may be ejected.

• Warning: Avoid spillage any liquid 
on the electrical connector or 
Power Base.

• Only use the kettle as directed in 
this manual. Otherwise, it may 
cause bodily injure or property loss.

• Pay attention that the heating surface 
is subject to residual heat after use.

• Keep the appliance and its cord out of 
reach of children. SAVE THESE 

INSTRUCTIONS

CAUTION: Hot Surface. 

Note: See Care and Maintenance (page 7) 
for guidelines on how to clean this kettle.

This product is RoHS compliant. 
This product is in compliance with 
Directive 2011/65/EU, and its amendments, 
on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and 
electronic equipment.

This symbol means the product 
must not be discarded as 
household waste, and should 
be delivered to an appropriate 
collection facility for recycling. 
Proper disposal and recycling 
helps protect natural resources, 
human health and the 
environment.

For more information on disposal 
and recycling of this product, 
contact your local municipality, 
disposal service, or the shop 
where you bought this product.

Electromagnetic Fields (EMF)
This equipment complies with all 
standards regarding electromagnetic 
fields (EMF). If handled properly and 
according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe 
to use based on scientific evidence 
available today.
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Controls (Figure 2)

  ON / OFF
• Turns the kettle on/off.

80°C / 176°F  White 
• Sets the kettle to 80°C / 176°F, the ideal temperature for white tea.

85°C / 185°F  Green 
• Sets the kettle to 85°C / 185°F, the ideal temperature for green tea.

90°C / 195°F  OOLONG
• Sets the kettle to 90°C / 195°F, the ideal temperature for oolong tea.

95°C / 205°F  COFFEE
• Sets the kettle to 95°C/ 205°F, the ideal temperature for coffee.

100°C / 212°F  BOIL BLACK
• Sets the kettle to 100°C / 212°F to boil water. This is the ideal temperature for black tea.

  HOLD TEMP
• Starts or cancels Hold Temperature Mode to maintain desired temperature  

(see page 5).
• Press and hold for 8 seconds to turn kettle sounds on/off (see page page 6).

GETTING TO KNOW YOUR KETTLE

Gooseneck Kettle Diagram (Figure 1)
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BEFORE FIRST USE

Water Test
Perform the Water Test before using your kettle to make sure it’s working properly. Do not 
drink the water that is boiled during this test. 

1. Remove all packaging from your kettle and its accessories.

2. Completely unravel the power cable and place the power base on a flat, level, stable 
surface.

3. Fill the kettle with water to the “MAX” line [Figure 3], then put the lid on the kettle. Press 
firmly to make sure the lid fits securely. 

4. Press    (“ON / OFF”). Then, press 100°C / 212°F (“BOIL BLACK”).

5. The kettle will automatically turn off once it has finished boiling the water. Allow it to 
cool, then pour out the water. Rinse thoroughly 2–3 times with cold water.
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USING YOUR KETTLE

Boiling Water

1. Add at least ½ cup / 118 mL of filtered 

water to the kettle. Do not fill above the 

“MAX” line. Wipe any water from the 

outside of the kettle and the base.

2. Put the lid on the kettle and make sure 

it fits securely. Place the kettle on the 

power base.

3. Plug in the cord. The button lights will 

blink, and the base will beep once.

4. Press    (“ON / OFF”). The button will 

light up.

Note: The kettle will turn off after 1 
minute of inactivity.

Note: 

• Use filtered water for perfect pour-over 
brewing.

• If you start the kettle without water in it, 
the kettle will turn off and controls will 
be disabled. See Boil-Dry Protection 
(page 7).

Note: 

• You can only select 1 preset at a 
time.

• If you take the kettle off the base 
while heating, all buttons will turn 
off, and the kettle will pause heating. 
If you put the kettle back within 60 
seconds, it will resume heating. After 
60 seconds, the kettle will turn off. 

5. Press a preset temperature button. The 

button will light up, and the kettle will 

start heating up the water.

Note: If you take the kettle off the base 

during Hold Temperature Mode, the   

(“HOLD TEMP”) button will blink. After 

60 seconds, the kettle will turn off.

6. Optionally, press     (“HOLD 
TEMP”) any time before the kettle is 

finished heating. This will turn on 

Hold Temperature Mode, which will 

automatically keep the kettle at the 

same temperature for 60 minutes after 

heating is finished. The button will stay 

lit during that time.

7. When the water is at the preset 

temperature, the kettle will beep 3 

times and stop heating.

You’ll need a pour-over coffee maker, such 

as Cosori’s Original 8-Cup Pour-Over 

Coffee Maker.

Making Pour-Over Coffee

1. Place the coffee maker filter into the 

decanter.

2. Add ground coffee to the filter 

according to your preference.

3. Heat water using the gooseneck kettle.

4. Use the gooseneck kettle to gently pour 

water over the coffee grounds using a 

slow spiral motion. Pour just enough 

water to saturate the grounds.

Note: 

• This spiral motion is to create 
“turbulence” in the coffee grounds, 
allowing the particles in the coffee 
to separate and release flavor.

• The water will cause the grounds to 
puff up, which is called “blooming”. 
Some roasts will bloom more than 
others.

5. Wait 30–45 seconds. 

6. Use the gooseneck kettle to pour water 

over the coffee grounds again using a 

slow spiral motion. If water reaches the 

top of the filter, stop and let it settle to 

the halfway point, then begin pouring 

again until you have the desired 

amount of coffee.

7. When finished, remove the filter and 

enjoy!
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USING YOUR KETTLE (CONT.)

High Altitude Users
At higher elevations, water boils at a lower temperature. Use the graph below to determine you 

kettle’s boilling temperature.

The kettle will alert you by beeping 3 times when the water reaches the preset temperature. 

The kettle will also beep once when plugged in. To turn kettle sounds off, press and hold    

(“HOLD TEMP”) for 8 seconds.

Kettle Sounds
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Note: 

• When the altitude is greater than 2000m, if you want the water to boil, it is 
recommended to set the temperature less than and close to the boiling point of the 
temperature range, do not leave the person when boiling water, and manually turn off.
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1. Take off the lid.

2. Use a tool to adjust the 3 tabs on the 
kettle lid. [Figure 4-5] 

a. If you push the tabs in, the lid will 
fit more loosely, and will be easier 
to put on and take off. 

b. If you pull the tabs out, the lid will 
fit more tightly, and will not come 
off as easily.

3. After adjusting the tabs, put the lid back 
on and take it off again to see if the fit 
is correct. If not, adjust the tabs again 
until the lid fits the way you prefer.

USING YOUR KETTLE 
(CONT.)

If you feel the kettle lid fits too loosely or 

is too hard to take off, you can adjust the 

tightness of the lid.

Adjusting Lid Tightness

Boil-Dry Protection
Your kettle is equipped with boil-dry 

protection. If there is less than ½ cup / 

118 mL of water in the kettle, the heat will 

automatically shut off. Allow the kettle to 

cool and add more water before using 

again. 

If all buttons blink and the kettle beeps, then 

unplug the power cord to reset the kettle 

before turning on again.

CARE AND 
MAINTENANCE

Cleaning

Descaling the Kettle

1. Unplug the kettle and allow it to cool 
before cleaning. 

2. Wipe the kettle and base with a soft, 
damp cloth. Make sure that the electric 
socket on the underside of the kettle is 
kept dry. 

3. Dry all parts after every use.

You should descale the kettle at least once 
a week if you use it frequently. Descaling 
removes any mineral deposits that have 
built up inside the kettle. Always descale 
the kettle before and after storing for long 
periods of time. 

1. Unplug the kettle and pour out all 
water. Make sure the kettle is cool.

2. Squeeze half a lemon into the kettle, 
or add ½ US cup / 118 mL of distilled 
vinegar into the kettle.  

3. If the kettle has thick scale buildup, 
scrub the kettle’s inner walls with a 
non-scratch scrub sponge.

Note: Never immerse kettle or power base in water.

Note: For quick descaling, add 3 US tbsp / 
44 mL of baking soda to ½ US cup / 118 mL 
of vinegar into the kettle. Swirl the mixture 
around until it coats the walls of the kettle, 
wipe with a non-scratch sponge, and pour the 
mixture out. This method will only work for a 
thin layer of scale.

Note: Do not use steel wool, as this can 
scratch the kettle.

4. Add 2 US cups / 473 mL of water. Boil 
the mixture.

5. Pour out the mixture, then wipe off any 
remaining scale with a non-abrasive 
cloth, sponge, or cleaning brush. 

6. Repeat as needed.
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WARRANTY 
INFORMATION

Product Name Original Electric 
Gooseneck Kettle

Model CO108-NK-EUR

For your own reference, we strongly recommend 
that you record your order ID and date of purchase.

Date of Purchase

Order ID

Terms & Policy

CUSTOMER
SUPPORT

Arovast Corporation warrants all products 

to be of the highest quality in material, 

craftsmanship, and service, effective from 

the date of purchase to the end of the 

2-year warranty period. 

This warranty does not limit your rights 

under the applicable local consumer 

protection laws. If the applicable local 

consumer protection laws requires the 

manufacturer to provide a longer warranty 

period, the warranty period shall be 

extended to the shortest period required by 

the laws. 

If you have any questions or concerns 

about your new product, please contact our 

helpful Customer Support Team. 

If you have any questions or concerns 

about your new product, please contact our 

helpful Customer Support Team. 

*Please have your invoice and order ID 
ready before contacting Customer Support.

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

Email: support.europe@cosori.com



1

DE

Inhaltsverzeichnis Verpackungsinhalt
1  x   Original Schwanenhals-

Elektrowasserkocher

1  x  Basis mit Stromversorgung

1  x  Bedienungsanleitung

Stromversorgung AC 220–240 V, 

50/60 Hz

Nennleistung 1200 W

Fassungsvermögen 0,8 l

Abmessungen 29,4 x 22,7 x 

19,7 cm

Gewicht Wasserkessel: 

669 g

Basis: 476 g

Insgesamt: 1145 g

Verpackungsinhalt
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Wichtige Sicherheitshinweise 
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• Wassertest
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Wir hoffen, dass wir Ihnen hiermit 

weitergeholfen haben. Wir freuen uns 

schon auf Ihre herrlichen Kreationen, und 

hoffen, dass Sie Ihre Fotos mit uns teilen 

möchten! Unsere Community wartet 

bereits auf Ihre Uploads — wählen Sie unten 

einfach Ihre bevorzugte Plattform aus. 

Aufnehmen, Hashtag und los geht‘s, 

COSORI-Koch!

ZEIGEN SIE UNS, WAS SIE  
GEZAUBERT HABEN

@Cosori

@CosoriCooks
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bei der Verwendung Ihres Wasserkochers stets die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen. Lesen Sie sämtliche Anweisungen.

• Den Wasserkocher, die Basis, das Kabel und 
den Stecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

• Kinder sind in der Nähe des Wasserkochers 
sorgfältig zu überwachen. Kindern dürfen 
diesen Wasser nicht benutzen oder damit 
spielen. 

• Den Netzstecker des Wasserkochers 
ziehen, wenn er nicht benutzt wird und 
bevor er gereinigt wird.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie 
Teile anbringen oder entfernen und vor der 
Reinigung.

• Den Wasserkocher nicht verwenden, wenn 
er nicht korrekt funktioniert oder wenn 
ein Teil, inkl. Basis, Kabel oder Stecker, 
in irgendeiner Weise beschädigt ist. 
Versuchen Sie niemals, den Wasserkocher 
zu reparieren. Wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst (siehe Seite 8). Alle 
anderen Wartungsarbeiten müssen von 
einem autorisierten Servicemitarbeiter 
durchgeführt werden, wenden Sie sich 
dazu an den Kundendienst. 

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG UND BEWAHREN SIE SIE AUF

• Die Verwendung von nicht vom 
Hersteller empfohlenen Zubehörteilen 
kann zu Bränden, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

• Nicht im Freien verwenden.

• Den Kessel auf eine trockene, flache und 
stabile Unterlage stellen. 

• Den Wasserkocher (inkl. Basis) nicht auf 
oder in die Nähe von Wärmequellen wie 
Herdplatten, Öfen, Heizkörpern usw. 
stellen. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Deckel 
während des Betriebs des Wasserkochers 
fest verschlossen ist, um Verbrühungen 
zu vermeiden. Die Ausgussöffnung nicht 
abdecken, wenn der Wasserkocher in 
Betrieb ist. Die Öffnungen des Deckels 
dürfen nicht abgedeckt werden.

• Vor dem Trennen des Steckers   
(„ON / OFF“) drücken, um den 
Wasserkocher auszuschalten, und dann 
erst den Stecker aus der Steckdose ziehen.

• Den Kessel nur wie in diesem Handbuch 
beschrieben verwenden.

• Nur für den Hausgebrauch.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. 

• Die Reinigung und Benutzerwartung 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

• Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten 
Standfuß (Basis) verwendet werden.

• Das Gerät nicht für einen anderen als den 
vorgesehenen Zweck verwenden.

• WARNUNG: Den Deckel nicht abnahmen, 
solange das Wasser kocht.

• ACHTUNG: Den Deckel so aufsetzen, dass 
der Dampf vom Griff weggeleitet wird.

• Heiße Oberflächen nicht berühren. 
Benutzen Sie den Griff. Berühren 
Sie während oder unmittelbar nach 
dem Betrieb nicht die erhitzten Teile 
der Basis oder die Metallwände des 
Wasserkochers. 

• Füllen Sie den Kessel nicht über die 
„MAX“-Linie hinaus. Sonst kann 
das Wasser überkochen und zu 
Verbrühungen führen.

• Zur Vermeidung von Verbrühungen 
ist immer Vorsicht geboten, wenn 
sich heißes Wasser im Wasserkocher 
befindet.

  ACHTUNG!

Allgemeine Sicherheit
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• Das Kabel (oder ein Verlängerungskabel) 
darf nicht über die Seite eines Tischs 
oder einer Theke hängen oder mit heißen 
Flächen in Berührung kommen. Darauf 
achten, dass das Kabel nicht mit heißen 
Oberflächen in Berührung kommt.

• Dieser Wasserkocher verfügt über einen 
3-poligen geerdeten Stecker. Den Stecker 
immer an eine geerdete Steckdose 
anschließen. Der Stecker darf nicht 
verändert werden.

• Dieser Elektrowasserkocher besitzt ein kurzes 
Netzkabel, um das Risiko des Verhedderns 
oder Stolperns zu senken. 

• Kabel müssen so verlegt werden, dass sie 
nicht über eine Arbeits- oder Tischplatte 
hängen, wo Kinder daran ziehen oder 
unbeabsichtigt darüber stolpern können.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es von der Arovast Corporation oder einer 
einem qualifizierten Fachmann ersetzt 
werden, um Gefahren durch Stromschlag 
oder Brand zu vermeiden. Wenden Sie  
sich bitte an unseren Kundendienst  
(siehe Seite 8).

Stecker und Kabel

Hinweis: Wenn der Stromkreis mit anderen 
Geräten überlastet ist, funktioniert Ihr 
Wasserkocher möglicherweise nicht korrekt. 
Bitte in diesem Fall an einen anderen separaten 
Stromkreis anschließen.

• ACHTUNG: Überprüfen, ob das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es von seinem 
Ständer nehmen.

• Wenn der Wasserkocher überfüllt ist, kann 
kochendes Wasser herausspritzen.

• Warnung: Das Verschütten von 
Flüssigkeiten auf den elektrischen 
Anschluss oder die Basis vermeiden.

• Den Wasserkocher nur wie in dieser 
Anleitung beschrieben verwenden, 
andernfalls kann es zu Personen- oder 
Sachschäden kommen.

• Darauf achten, dass die Heizfläche nach dem 
Gebrauch noch Restwärme aufweisen kann.

• Dieses Gerät und das Netzkabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern halten. DIESE 

ANLEITUNG BITTE 
AUFBEWAHREN

ACHTUNG: 
heiße Oberfläche. 

Hinweis: Unter Pflege und Wartung (Seite 7) sind 
Hinweise für die Reinigung des Kessels zu finden.

Dieses Produkt ist RoHS-konform. 
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der 
Richtlinie 2011/65/EU und ihrer Novellierungen 
zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Dieses Symbol bedeutet, dass das 
Produkt nicht als Hausmüll entsorgt 
werden darf und zum Recycling an 
eine geeignete Sammelstelle geliefert 
werden sollte. Die ordnungsgemäße 
Entsorgung und das Recycling 
tragen zum Schutz der natürlichen 
Ressourcen, der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt bei.

Weitere Informationen zur Entsorgung 
und zum Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrer örtlichen 
Gemeinde, dem Entsorgungsdienst 
oder dem Geschäft, in dem Sie dieses 
Produkt gekauft haben.

Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieser Wasserkocher erfüllt alle Normen 
hinsichtlich elektromagnetischer Felder (EMF). 
Bei sachgemäßer Handhabung gemäß den 
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
ist das Gerät auf Grundlage der derzeit 
verfügbaren wissenschaftlichen Erkenntnisse 
bediensicher.
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Bedienelemente (Abbildung 2)

  ON / OFF (EIN / AUS)
• Schaltet den Wasserkocher ein/aus.

80 °C  WHITE (Weißer Tee) 
• Stellt den Wasserkocher auf 80 °C ein, die ideale Temperatur für weißen Tee.

85 °C  GREEN (Grüner Tee) 
• Stellt den Wasserkocher auf 85 °C ein, die ideale Temperatur für grünen Tee.

90 °C  OOLONG
• Stellt den Wasserkocher auf 90 °C ein, die ideale Temperatur für Oolong-Tee.

95 °C  COFFEE (KAFFEE)
• Stellt den Wasserkocher auf 95 °C ein, die ideale Temperatur für Kaffee.

100 °C  BOIL BLACK (ABKOCHEN/SCHWARZTEE)
• Stellt den Wasserkocher auf 100 °C, um Wasser abzukochen. Dies ist auch die ideale 

Temperatur für schwarzen Tee.

  HOLD TEMP (TEMP HALTEN)
• Startet oder beendet den Modus „Temperatur halten“, um die gewünschte Temperatur zu 

halten (siehe Seite 5).
• Halten Sie die Taste 8 Sekunden lang gedrückt, um die Signaltöne ein-/auszuschalten (siehe Seite 6).

IHR WASSERKOCHER

Zeichnung Schwanenhals-Wasserkocher (Abbildung 1)

1

2

3

Deckel

Dampfauslässe

Kessel

Ausgießer

Griff

Heizplatte

Bedienfeld

Basis mit Stromversorgung

Kabel

4

5

6

7

8

9

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Wassertest
Führen Sie den Wassertest durch, bevor Sie Ihren Wasserkocher benutzen, um sicherzustellen, dass er 
richtig funktioniert. Das Wasser nicht trinken, das während dieses Tests abgekocht wird. 

1. Alle Verpackungen vom Wasserkocher und seinem Zubehör entfernen.

2. Das Netzkabel vollständig abwickeln und die Basis mit Stromversorgung auf eine flache, ebene und 
stabile Unterlage stellen.

3. Den Kessel bis zur „MAX“-Linie mit Wasser füllen [Abbildung 3], dann den Deckel auf den 
Wasserkocher setzen. Fest darauf drücken, damit der Deckel sicher sitzt. 

4.  („ON / OFF (EIN/AUS)“) drücken. Dann 100 °C („BOIL BLACK (ABKOCHEN/SCHWARZER TEE)“) 
drücken.

5. Der Wasserkocher schaltet sich automatisch aus, wenn das Wasser zum Kochen gebracht wurde. Das 
Wasser abkühlen lassen und dann ausgießen. Gründlich 2–3 Mal mit kaltem Wasser ausspülen.
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VERWENDUNG DES WASSERKOCHERS

Wasser abkochen

1. Mindestens ½ Tasse / 120 ml gefiltertes 
Wasser in den Kessel füllen. Der Füllstand 
darf die „MAX“-Linie nicht überschreiten. 
Wischen Sie das Wasser von der Außenseite 
des Wasserkochers und dem Boden ab.

2. Setzen Sie den Deckel auf den Kessel und 
überprüfen Sie, ob er fest sitzt. Stellen Sie den 
Kessel auf die Basis.

3. Schließen Sie das Kabel ein. Die Tasten-LEDs 
blinken, und die Basis gibt einen Signalton ab.

4.  („ON / OFF (EIN/AUS)“) drücken. Die 
Taste leuchtet auf.

Hinweis: Der Wasserkocher schaltet sich 
nach 1 Minute Inaktivität aus.

Hinweis: 

• Bitte gefiltertes Wasser für einen perfekt 
gebrühten Kaffee verwenden.

• Wenn der Wasserkocher ohne Wasser in 
Betrieb genommen wird, schaltet er sich aus 
und die Bedienelemente werden deaktiviert. 
Siehe Schutz gegen Einschalten ohne 
Wasser (Seite 7).

Hinweis: 

• Es kann jeweils nur 1 Voreinstellung 
ausgewählt werden.

• Wenn der Wasserkocher während des 
Aufheizens von der Basis entfernt wird, 
werden alle Tasten deaktiviert, und der 
Wasserkocher unterbricht das Aufheizen. 
Wenn der Wasserkocher innerhalb 
von 60 Sekunden wieder auf die Basis 
gestellt wird, setzt er das Aufheizen fort. 
Nach 60 Sekunden Inaktivität schaltet 
sich der Wasserkocher aus. 

5. Eine Taste für die voreingestellte Temperatur 
drücken. Die Taste leuchtet auf, und der 
Wasserkocher beginnt mit dem Erhitzen.

Hinweis: Wenn der Wasserkocher im Modus 
„Temperatur halten“ von der Basis gehoben 

wird, blinkt die Taste  („HOLD TEMP“). 
Nach 60 Sekunden Inaktivität schaltet sich der 
Wasserkocher aus.

6. Es kann auch jederzeit  („HOLD TEMP“) 
gedrückt werden, bevor der Wasserkocher 
das Aufheizen abgeschlossen hat. Dadurch 
wird der Modus „Temperatur halten“ aktiviert, 
der die Wassertemperatur nach Beendigung 
des Heizvorgangs automatisch 60 Minuten 
lang auf derselben Temperatur hält. Die 
Taste leuchtet während dieser gesamten Zeit 
weiter.

7. Wenn das Wasser die voreingestellte 
Temperatur erreicht hat, piept der Wasserkocher 
3 Mal und beendet das Aufheizen.

Hierzu wird ein Aufguss-Kaffeebereiter benötigt, 
z. B. der Original Aufguss-Kaffeebereiter für 8 
Tassen von Cosori.

Zubereitung von gebrühtem 
Kaffee

1. Platzieren Sie den Filter für den 
Kaffeebereiter im Dekanter.

2. Füllen Sie nach Wunsch gemahlenen Kaffee 
in den Filter.

3. Das Wasser mit dem Schwanenhals-
Wasserkocher erhitzen.

4. Gießen Sie mit dem Schwanenhals 
des Wasserkochers das Wasser in einer 
langsamen, spiralförmigen Bewegung über 
das Kaffeepulver. Gießen Sie gerade so viel 
Wasser auf, dass das Kaffeepulver gerade 
bedeckt ist.

Hinweis: 

• Diese spiralförmige Bewegung sorgt 
für Turbulenzen im Kaffeepulver, damit 
sich die Partikel im Kaffee lösen und ihr 
Aroma freisetzen können.

• Das Wasser bewirkt, dass das 
Kaffeepulver aufquillt, was auch als 
„Aufblühen“ bezeichnet wird. Manche 
Röstungen quellen mehr als andere.

5. Warten Sie 30–45 Sekunden. 

6. Gießen Sie mit dem Schwanenhals-
Wasserkocher in einer langsamen, 
spiralförmigen Bewegung erneut Wasser 
über das Kaffeepulver. Wenn das Wasser den 
oberen Rand des Filters erreicht, aufhören, 
und bis zur Hälfte durchlaufen lassen. Dann 
erneut Wasser über das Kaffeepulver gießen, 
bis die gewünschte Kaffeemenge erreicht ist.

7. Danach bitte den Filter entfernen. Genießen 
Sie Ihren Kaffee!
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VERWENDUNG DES WASSERKOCHERS (FORTS.)

Nutzung in großen Höhen
In höheren Lagen kocht das Wasser bei einer niedrigeren Temperatur. Bestimmen Sie anhand 
des nachstehenden Diagramms die Siedetemperatur Ihres Wasserkochers.

Der Wasserkocher warnt mit 3 Signaltönen, wenn das Wasser die eingestellte Temperatur 
erreicht. Der Wasserkocher gibt auch einen Signalton ab, sobald er an die Steckdose 

angeschlossen wird. Zum Deaktivieren der Signaltöne des Wasserkochers  („HOLD TEMP“) 
8 Sekunden lang gedrückt halten.

Kessel-Signaltöne
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Hinweis: 

• Wenn das Wasser in einer Höhe von mehr als 2000 m kochen soll, empfiehlt es sich, 
die Temperatur unter und nahe dem Siedepunkt des Temperaturbereichs einzustellen. 
Den Wasserkocher währenddessen nicht unbeaufsichtigt lassen und bitte manuell 
ausschalten.
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1. Den Deckel abnehmen.

2. Mit einem Werkzeug die 3 Laschen am 
Deckel des Wasserkochers einstellen. 
[Abbildung 4–5] 

a. Wenn die Laschen hineingedrückt 
werden, sitzt der Deckel lockerer 
und lässt sich leichter aufsetzen und 
abnehmen. 

b. Wenn die Laschen herausgezogen 
werden, sitzt der Deckel fester und lässt 
sich nicht so leicht abnehmen.

3. Prüfen Sie, ob der Deckel richtig sitzt, indem 
Sie ihn aufsetzen und wieder abnehmen. Ist 
dies nicht der Fall, passen Sie die Laschen 
erneut an, bis der Deckel wunschgemäß fest 
sitzt.

VERWENDUNG DES 
WASSERKOCHERS (FORTS.)

Wenn Sie das Gefühl haben, dass der Deckel des 
Wasserkochers zu locker sitzt oder sich zu schwer 
entfernen lässt, kann die Dichtigkeit des Deckels 
eingestellt werden.

Anpassen der Deckeldichtigkeit

Schutz gegen Einschalten 
ohne Wasser
Der Wasserkocher ist mit einem Schutz gegen 
das Einschalten ohne Wasser ausgestattet. Wenn 
sich weniger als ½ Tasse / 120 ml Wasser im 
Wasserkocher befindet, schaltet sich die Heizplatte 
automatisch ab. Lassen Sie den Kessel abkühlen 
und fügen Sie mehr Wasser hinzu, bevor er weiter 
verwendet wird. 

Wenn alle Tasten blinken und der 
Wasserkocher einen Signalton abgibt, ziehen 
Sie den Netzstecker, um den Wasserkocher 
zurückzusetzen, bevor er wieder eingeschaltet 
wird.

PFLEGE UND  
WARTUNG

Reinigung

Entkalkung des Wasserkochers

1. Den Netzstecker ziehen und den 
Wasserkocher vor dem Reinigen abkühlen 
lassen. 

2. Den Kessel und die Basis mit einem 
weichen, feuchten Tuch abwischen. Darauf 
achten, dass die Buchse an der Unterseite 
des Wasserkochers trocken bleibt. 

3. Alle Teile nach jedem Gebrauch trocknen.

Der Wasserkocher sollte mindestens einmal 
pro Woche entkalkt werden, wenn er häufig 
benutzt wird. Durch das Entkalken werden 
mineralische Ablagerungen, die sich im Inneren 
des Wasserkochers gebildet haben, entfernt. 
Den Wasserkocher immer entkalken, bevor und 
nachdem er längere Zeit gelagert wurde. 

1. Den Stecker des Wasserkochers ziehen und 
das Wasser ausgießen. Überprüfen, ob der 
Kessel abgekühlt ist.

2. Pressen Sie eine halbe Zitrone in den 
Kessel aus oder geben Sie ½ Tasse / 120 ml 
destillierten Essig in den Kessel. 

3. Wenn sich im Wasserkocher dicke 
Kalkablagerungen gebildet haben, schrubben 
Sie die Innenwände des Wasserkochers mit 
einem nicht kratzenden Schwamm.

Hinweis: Niemals den Kessel oder die Basis in Wasser 
tauchen.

Hinweis: Zur schnellen Entkalkung geben Sie 
3 Esslöffel / 44 ml Backpulver auf ½ Tasse / 118 ml 
Essig in den Wasserkocher. Schwenken Sie das 
Gemisch umher, bis es die Wände des Kessels bedeckt. 
Wischen das Innere mit einem nicht kratzenden 
Schwamm ab und gießen Sie das Gemisch aus. 
Diese Methode funktioniert nur bei einer dünnen 
Kalkschicht.

Hinweis: Keine Stahlwolle verwenden, da diese den 
Wasserkocher zerkratzen kann.

4. 2 Tassen / 473 ml Wasser hinzufügen.  
Das Gemisch aufkochen.

5. Das Gemisch ausgießen und dann den 
verbleibenden Kalk mit einem nicht 
scheuernden Tuch, Schwamm oder einer 
Reinigungsbürste abwischen. 

6. Wiederholen Sie den Vorgang nach Bedarf.
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INFORMATIONEN ZUR 
GARANTIE

Produktname Original Schwanenhals-
Elektrowasserkocher

Modell CO108-NK-EUR

Zu Ihrer eigenen Information empfehlen wir Ihnen 
dringend, Ihre Bestellnummer und das Kaufdatum 

zu notieren.

Kaufdatum

Bestellnummer

Allgemeine 
Geschäftsbedingungen und 
Richtlinie

KUNDENDIENST

Die Produkte der Arovast Corporation 

werden fachkundig aus hochwertigen 

Werkstoffen gefertigt. Die Arovast 

Corporation übernimmt die Garantie für 

Material- und Herstellungsfehler ab dem 

Kaufdatum für einen Zeitraum von zwei 

Jahren. 

Diese Garantie schränkt Ihre Rechte 

gemäß den geltenden lokalen 

Verbraucherschutzgesetzen nicht ein. Wenn 

das Gesetz in Ihrem Land/Ihrer Region 

vom Hersteller eine längere Garantiefrist 

verlangt, kann die Garantiefrist auf die 

kürzeste gesetzlich vorgeschriebene Frist 

verlängert werden. 

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem 

neuen Produkt hilft Ihnen unser 

Kundendienst gerne weiter. 

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem 

neuen Produkt hilft Ihnen unser 

Kundendienst gerne weiter. 

*Bitte halten Sie Ihre Rechnungs- und 
Bestellnummer für das Gespräch mit 
unserem Kundendienst bereit.

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

E-Mail: support.europe@cosori.com
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Índice Contenido de la caja
1  x  hervidor de cuello de cisne

1  x  base de alimentación

1  x  manual del usuario

Fuente de 

alimentación

CA 220-240V, 

50/60 Hz

Potencia 

nominal

1200 W

Capacidad 0,8 l/0,85 qt

Dimensiones 29,4 x 22,7 x 19,7 cm / 

11,6 x 9 x 7,7 in

Peso Hervidor: 669 g 

(1,47 lb)

Base 476 g (1,05 lb)

Total: 1145 g (2,52 lb)

Contenido de la caja

Especificaciones

Precauciones importantes 

Enchufe y cable

Conozca el hervidor

Antes del primer uso

• Prueba del agua

Utilización del hervidor

• Hervido del agua

• Preparación de café de filtro

• Usuarios en altitud

• Sonidos del hervidor

• Ajuste de la tensión de la tapa

•  Protección contra hervido 

en seco

Cuidado y mantenimiento

• Limpieza

• Descalcificar el hervidor

Información de la garantía

Atención al cliente

Especificaciones

1

1

2

3

4

4

4

5

5

5

6

6

7

 

7

7

7

7

8

8

Queremos ver todas las recetas que haces 

con Cosori. Comparte tus recetas con 

nuestra comunidad en la plataforma 

que prefieras: Haz fotos, cuéntanos los 

pasos que has seguido, usa el hashtag 

#CocinoConCosori ¡y conviértete en un 

verdadero influencer de la cocina!

¡COMPARTE TUS RECETAS 
CON NOSOTROS!

@Cosori España

@cosori.es
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PRECAUCIONES IMPORTANTES
Tenga en cuenta las precauciones básicas de seguridad al usar el hervidor. Lea todas las 
instrucciones.

• No sumerja la base del hervidor, el cable 
de alimentación ni el enchufe en agua.

• Supervise atentamente a los niños 
cuando estén cerca del hervidor. No 
permita que los niños utilicen o jueguen 
con el hervidor. 

• Desenchufe el hervidor cuando no lo 
utilice y antes de limpiarlo.

• Deje que se enfríe antes de poner o quitar 
los componentes y antes de limpiarla.

• No utilice el hervidor si funciona mal o 
si alguna pieza, sea la base, el cable o el 
enchufe, está dañada de algún modo.  
No intente reparar el hervidor. Póngase 
en contacto con el servicio de atención 
al cliente (consulte página 8). 
Cualquier otra reparación debe ser 
realizada por un representante de  
servicio autorizado, póngase en  
contacto con atención al cliente. 

• El uso de accesorios no recomendados 
por el fabricante puede provocar 
incendios, descargas eléctricas o lesiones.

LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

• No lo utilice en exteriores.

• Coloque el hervidor sobre una superficie 
seca, plana y estable. 

• No coloque el hervidor (incluida la base) 
sobre fuentes de calor, como hornillos, 
hornos, radiadores, etc. ni o cerca de 
ellas. 

• Para evitar quemaduras, asegúrese 
siempre de que la tapa esté bien 
cerrada mientras el hervidor esté en 
funcionamiento. No tape la abertura  
de salida mientras el hervidor esté en 
uso. No cubra las aberturas de la tapa.

• Para desconectarlo, presione   
(“ON/OFF”) para apagar el hervidor y,  
a continuación, desenchúfelo de la  
toma de corriente.

• Utilice el hervidor solamente como 
indica este manual.

• Apto solamente para uso doméstico.

• Pueden utilizar este aparato niños 
mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos si se les 
supervisa o instruye sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden 
los peligros que conlleva. 

• No se debe permitir que los niños 
realicen tareas de limpieza y 
mantenimiento sin supervisión.

• El aparato se utiliza solamente con 
el soporte (base de alimentación) 
suministrado.

• No utilice el aparato para un fin  
distinto al previsto.

• ADVERTENCIA: No retire la tapa 
mientras el agua esté hirviendo.

• PRECAUCIÓN: Coloque la tapa de 
forma que el vapor se dirija hacia fuera 
del asa.

• No toque las superficies calientes. 
Utilice el mango. No toque las 
partes calientes de la base o las 
paredes metálicas del hervidor 
durante o inmediatamente 
después del funcionamiento. 

• No llene el hervidor por encima  
de la línea “MAX”. Esto puede 
hacer que el agua hierva y 
provoque quemaduras.

• Para evitar quemaduras, manipule 
siempre con cuidado cuando haya 
agua caliente dentro del hervidor.

  ¡PRECAUCIÓN!

Seguridad general
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• No deje colgando el cable (ni cualquier 
cable alargador) por el borde de la mesa o 
la encimera. No permita que el cable entre 
en contacto con superficies calientes.

• Este hervidor tiene un enchufe de 
tres clavijas con conexión a tierra. 
Enchúfelo siempre a una toma de 
corriente con conexión a tierra. No 
modifique el enchufe de ninguna manera.

• Este hervidor utiliza un cable de 
alimentación corto para reducir el riesgo 
de enredos o tropiezos. 

• El cable debe colocarse de modo que 
no cuelgue sobre la encimera o la 
mesa, donde los niños puedan tirar 
de él o se puedan tropezar con él 
involuntariamente.

• Si el cable de alimentación está dañado, 
Arovast Corporation o personal 
cualificado debe sustituirlo a fin de 
evitar riesgos eléctricos o de incendio. 
Póngase en contacto con Atención al 
Cliente (consulte la página 8).

Enchufe y cable

Nota: Si el circuito eléctrico está sobrecargado 
con otros aparatos, es posible que el hervidor 
no funcione correctamente. Utilícelo en un 
circuito eléctrico independiente.

• PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el 
aparato esté apagado antes de retirarlo 
de su soporte.

• Si el hervidor se llena en exceso, puede 
salir agua hirviendo.

• Advertencia: Evite derramar líquidos 
sobre el conector eléctrico o la base de 
alimentación.

• Utilice el hervidor como se indica en 
este manual solamente. De lo contrario, 
puede causar lesiones corporales o 
pérdidas materiales.

• Note que la superficie de calentamiento 
está sometida a calor residual después 
de su uso.

• Mantenga el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños. GUARDE ESTAS 

INSTRUCCIONES

PRECAUCIÓN: 
Superficie calientes. 

Nota: Consulte Cuidado y mantenimiento  
(página 7) para saber cómo limpiar los accesorios.

Este producto cumple con la normativa de 
restricción de sustancias peligrosas (RoHS). 
Este producto cumple con la Directiva 2011/65/
UE, y sus modificaciones, sobre la restricción 
del uso de determinadas sustancias peligrosas 
en aparatos eléctricos y electrónicos.

Este símbolo significa que el 
producto no debe desecharse 
como residuo doméstico y 
debe entregarse a un centro de 
recolección adecuado para su 
reciclaje. La eliminación y el 
reciclaje adecuados ayudan a 
proteger los recursos naturales, la 
salud humana y el medio ambiente.

Para obtener más información 
sobre la eliminación y el reciclaje 
de este producto, comuníquese con 
su municipalidad local, servicio de 
eliminación de residuos o tienda en 
donde compraste este producto.

Campos electromagnéticos 
(EMF)
Este equipo cumple todas las normas 
relativas a los campos electromagnéticos 
(EMF). Si se utiliza correctamente y 
conforme a las instrucciones de este manual 
de usuario, el aparato se puede usar con 
la máxima seguridad de acuerdo con las 
pruebas científicas actualmente disponibles.
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Controles (Figura 2)

  ON/OFF
• Enciende y apaga el hervidor.

80 °C/176 °F  White 
• Pone el hervidor a 80 °C/176 °C, la temperatura ideal para preparar té blanco.

85 °C/185 °F  Green 
• Pone el hervidor a 85 °C/185 °C, la temperatura ideal para preparar té verde.

90 °C/195 °F  OOLONG
• Pone el hervidor a 90 °C/195 °F, la temperatura ideal para preparar té oolong.

95°C/205°F  COFFEE
• Pone el hervidor a 95 °C/205 °F, la temperatura ideal para preparar café.

100 °C/212 °F  BOIL BLACK
• Pone el hervidor a 100 °C/212 °F, la temperatura ideal para hervir agua. Es la temperatura 

ideal para preparar té negro.

  HOLD TEMP
• Inicia o cancela el modo Hold Temperature para mantener la temperatura deseada 

(consulte la página 5).
• Mantenga presionado durante ocho segundos para activar/desactivar los sonidos del 

hervidor (consulte la página página 6).

CONOZCA EL HERVIDOR

Diagrama del hervidor cuello de cisne (Figura 1)

1

2

3

Tapa

Respiraderos de vapor

Hervidor

Boca

Mango

Placa de calor

Panel de control

Base de alimentación

Cable
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ANTES DEL PRIMER USO

Prueba del agua
Realice la prueba del agua antes de utilizar su hervidor para asegurarse de que funciona 
correctamente. No beba el agua hervida durante esta prueba. 

1. Retire todo el embalaje del hervidor y de los accesorios.

2. Desenrolle completamente el cable de alimentación y coloque la base de alimentación 
sobre una superficie plana, nivelada y estable.

3. Llene el hervidor de agua hasta la línea “MAX” [Figura 3] y, a continuación, tape el 
hervidor. Presione firmemente para asegurarse de que la tapa encaja bien. 

4. Presione  (“ON/OFF”). A continuación, presione 100 °C/212 °F (“BOIL BLACK”).

5. El hervidor se apagará automáticamente cuando haya terminado de hervir el agua. Dejar 
enfriar y verter el agua. Enjuagar abundantemente dos o tres veces con agua fría.
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UTILIZACIÓN DEL HERVIDOR

Hervido del agua

1. Añada al menos 1/2 taza/118 ml de agua 
filtrada al hervidor. No llene el hervidor 
por encima de la línea “MAX”. Limpie el 
agua del exterior del hervidor y de la base.

2. Coloque la tapa en el hervidor y asegúrese 
de que quede bien ajustada. Coloque el 
hervidor en la base de alimentación.

3. Enchufe el hervidor. Las luces de los 
botones parpadearán y la base emitirá un 
pitido.

4. Presione  (“ON/OFF”). Las luces de los 
botones se encenderán.

Nota: El hervidor se apagará tras 
un minuto de inactividad.

Nota: 

• Utilice agua filtrada para una preparación 
perfecta.

• Si utiliza el hervidor sin agua dentro, se 
apagará, y los controles se desactivarán. 
Consulte Protección contra hervido en 
seco (página 7).

Nota: 

• Se puede seleccionar solamente 
una temperatura preestablecida a la vez.

• Si retira el hervidor de la base mientras 
se está calentando, todos los botones 
se apagarán, y el hervidor dejará 
de calentarse. Si vuelve a colocar el 
hervidor antes de los 60 segundos, 
volverá a calentarse. Transcurridos 
60 segundos, el hervidor se apagará. 

5. Presione un botón de temperatura 
preestablecida. Las luces de los botones 
se encenderán y el hervidor comenzará a 
calentar el agua.

Nota: Si retira el hervidor de la base 
durante el modo de mantenimiento de 

temperatura, el botón  (“HOLD TEMP”) 
parpadeará. Transcurridos 60 segundos, el 
hervidor se apagará.

6. Opcionalmente, presione  (“HOLD 
TEMP”) en cualquier momento antes de 
que el hervidor termine de calentarse. 
Esto activará el modo de mantenimiento 
de temperatura, que mantendrá 
automáticamente el hervidor a la misma 
temperatura durante 60 minutos una 
vez finalizado el calentamiento. El botón 
permanecerá encendido durante ese 
tiempo.

7. Cuando el agua alcance la temperatura 
preestablecida, el hervidor emitirá 
tres pitidos y dejará de calentar.

Necesitará una cafetera de filtro, como la 
8-Cup Pour-Over Coffee Maker de Cosori 
Original.

Preparación de café de filtro

1. Coloque el filtro de la cafetera en el 
decantador.

2. Añada café molido al filtro según sus 
preferencias.

3. Caliente agua con el hervidor de cuello 
de cisne.

4. Utilice el hervidor de cuello de cisne para 
verter suavemente el agua sobre el café 
molido con un lento movimiento en 
espiral. Vierta agua suficiente para saturar 
el café.

Nota: 

• Este movimiento en espiral es para 
crear “turbulencias” en el café, lo que 
permite que las partículas del café se 
separen y liberen sabor.

• El agua hará que el café se infle, lo 
que se denomina “floración”. Algunos 
granos florecerán más que otros.

5. Espere de 30 a 45 segundos. 

6. Utilice el hervidor de cuello de cisne 
para verter el agua sobre el café molido 
con un lento movimiento en espiral. Si 
el agua llega a la parte superior del filtro, 
deténgase y deje que se asiente hasta la 
mitad, luego comience a verter de nuevo 
hasta obtener la cantidad de café deseada.

7. Cuando haya terminado, retire el filtro y 
¡a disfrutar!
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UTILIZACIÓN DEL HERVIDOR (CONT.)

Usuarios en altitud
A mayor altitud, el agua hierve a menor temperatura. Utilice el siguiente gráfico para 

determinar la temperatura de ebullición de su hervidor.

El hervidor le avisará emitiendo tres pitidos cuando el agua alcance la temperatura preestablecida. 

El hervidor también emitirá un pitido cuando esté enchufado. Para apagar los sonidos del 

hervidor, mantenga presionado  (“HOLD TEMP”) durante ocho segundos.

Sonidos del hervidor
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Nota: 

• Cuando la altitud es superior a 2000 m, si desea que el agua hierva, se recomienda 
ajustar la temperatura cerca del punto de ebullición por debajo del rango de 
temperatura, no dejar el hervidor mientras hierve el agua y apagar manualmente.
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1. Saque la tapa.

2. Utilice una herramienta para ajustar las 
tres lengüetas de la tapa del hervidor. 
[Figura 4-5] 

a. Si empuja las lengüetas hacia dentro, 
la tapa quedará más suelta y será 
más fácil ponerla y quitarla. 

b. Si tira de las lengüetas hacia fuera,  
la tapa quedará más ajustada y no  
se saldrá tan fácilmente.

3. Después de ajustar las lengüetas, vuelva a 
colocar la tapa y quítela de nuevo para ver 
si el ajuste es correcto. Si no es así, vuelva 
a ajustar las lengüetas hasta que la tapa 
encaje como usted prefiera.

UTILIZACIÓN DEL 
HERVIDOR (CONT.)

Si cree que la tapa del hervidor queda 
demasiado suelta o es muy difícil de quitar, 
puede ajustarla.

Ajuste de la tensión de la tapa

Protección contra hervido en 
seco
El hervidor está equipado con protección 
contra el hervido en seco. Si hay menos de 
1/2 taza/118 ml de agua en el hervidor, el 
calentamiento se apagará automáticamente. 
Deje que el hervidor se enfríe y añada más 
agua antes de volver a utilizarla. 

Si todos los botones parpadean y el hervidor 
emite un pitido, desenchufe el cable de 
alimentación para reiniciar el hervidor antes  
de volver a encenderlo.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO

Limpieza

Descalcificar el hervidor

1. Desenchufe el hervidor y deje que se 
enfríe antes de limpiarla. 

2. Limpie el hervidor y la base con un paño 
suave y húmedo. Asegúrese de que la 
toma eléctrica de la parte inferior del 
hervidor se mantiene seca. 

3. Seque todas las piezas después de cada 
uso.

Debe descalcificar el hervidor al menos una 
vez a la semana si la utiliza con frecuencia. 
La descalcificación elimina los depósitos 
minerales acumulados en el interior del 
hervidor. Siempre descalcifique el hervidor 
antes y después de almacenarla durante largos 
periodos de tiempo. 

1. Desenchufe el hervidor y vierta toda el 
agua. Asegúrese de que el hervidor está frío.

2. Exprima medio limón en el hervidor o 
añada 1/2 taza/118 ml de vinagre destilado 
en el hervidor. 

3. Si el hervidor tiene una acumulación de 
cal gruesa, friegue las paredes interiores 
del hervidor con una esponja de fregar 
que no raye.

Nota: Nunca sumerja el hervidor o la base eléctrica en 
agua.

Nota: Para una descalcificación rápida, añada 
tres cucharadas soperas/44 ml de bicarbonato de 
sodio a 1/2 taza/118 ml de vinagre en el hervidor. 
Remover la mezcla hasta que cubra las paredes 
del hervidor, limpiar con una esponja que no 
raye y verter la mezcla. Este método funcionará 
solamente para una capa fina de cal.

Nota: No utilice lana de acero, ya que rayaría el 
hervidor.

4. Añada 2 tazas/473 ml de agua. Hierva la 
mezcla.

5. Vierta la mezcla y limpie los restos de cal 
con un paño, una esponja o un cepillo 
suave. 

6. Repita las veces que sea necesario.
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INFORMACIÓN DE LA 
GARANTÍA

Nombre del 
producto

Hervidor eléctrico de 
cuello de cisne original

Modelo CO108-NK-EUR

Para su propia referencia, le recomendamos 
encarecidamente que registre su número de pedido 

y la fecha de compra.

Fecha de compra

Número de pedido

Términos y política

ATENCIÓN AL
CLIENTE

Arovast Corporation garantiza que todos 

los productos son de la más alta calidad 

en cuanto a materiales, mano de obra y 

mantenimiento, desde la fecha de compra 

hasta el final del período de garantía de 

2 años. 

Esta garantía no limita sus derechos según 

las leyes locales vigentes de protección al 

consumidor. Si las leyes locales vigentes 

de protección al consumidor exigen que 

el fabricante proporcione un período de 

garantía más largo, el período de garantía se 

extenderá al período más corto exigido por 

las leyes. 

Si tiene alguna pregunta o duda relacionada 

con su nuevo producto, póngase en 

contacto con nuestro equipo de Atención 

al Cliente. 

Si tiene alguna pregunta o duda relacionada 

con su nuevo producto, póngase en 

contacto con nuestro equipo de Atención 

al Cliente. 

*Antes de ponerse en contacto con 
Atención al Cliente, tenga a mano su factura 
y número de pedido.

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
EE. UU.

Correo electrónico:  
soporte@cosori.site
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Speriamo che questo manuale vi sia stato 

utile. Non vediamo l’ora di vedere i vostri 

bellissimi risultati! Siamo certi del fatto che 

non vedete l’ora di condividere gli scatti 

delle vostre prelibatezze! La nostra comunità 

attende i vostri upload: scegliete la 

piattaforma che preferite qui sotto.Carissimi 

Chef COSORI: scattate foto, taggate e 

aggiungete hashtag!

MOSTRACI LE TUE 
CREAZIONI

@Cosori Italy

@cosori.it
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PROTEZIONI IMPORTANTI
Quando si usa il bollitore è sempre necessario attenersi alle precauzioni di base. Leggere 
tutte le istruzioni.

• Non immergere il bollitore, la base, il cavo 
o la presa in acqua o in altri liquidi.

• Sorvegliare attentamente i bambini quando 
si trovano nelle vicinanze del bollitore. Non 
consentire ai bambini di usare o giocare 
con questo bollitore. 

• Scollegare il bollitore quando non viene 
utilizzato e prima di pulirlo.

• Lasciare raffreddare prima di montare o 
smontare parti, e prima pulizia.

• Non utilizzare il bollitore in caso di 
malfunzionamento oppure se una qualsiasi 
parte, compresa la base, il cavo o la spina, 
è danneggiata in qualsiasi modo. Non 
cercare di riparare il bollitore. Contattare 
l'Assistenza clienti (cfr. pagina 8). 
Qualsiasi altro intervento di manutenzione 
dovrà essere eseguito da un rappresentante 
dell'assistenza autorizzato; contattare 
l'Assistenza clienti. 

• L'uso di accessori non consigliati dal 
produttore può provocare incendi, scosse 
elettriche o lesioni.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

• Non usare all’aperto.

• Posizionare il bollitore su una superficie 
asciutta, piana e stabile. 

• Non mettere il bollitore (base compresa) 
sopra o vicino a sorgenti di calore quali ad 
esempio stufe, forni, radiatori, ecc. 

• Per evitare scottature, assicurarsi sempre 
che il coperchio sia ben chiuso quando 
il bollitore è in funzione. Non coprire 
l’apertura del beccuccio mentre il bollitore 
è in uso. Non coprire le aperture sul 
coperchio.

• Per scollegare, premere  (“ON / OFF”) per 
spegnere il bollitore, poi togliere la spina 
dalla presa a parete.

• Utilizzare il bollitore unicamente in linea 
con quanto indicato nel presente manuale.

• Solo per uso domestico.

• Questa apparecchiatura può essere 
utilizzata da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni oltre che da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che le stesse 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni 
sull’uso  del bollitore in modo sicuro e 
che comprendano i rischi connessi al suo 
utilizzo. 

• La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

• L'elettrodomestico deve essere utilizzato 
solo con il supporto (base di alimentazione) 
fornito in dotazione.

• Non utilizzare l'elettrodomestico per usi 
diversi da quelli previsti.

• AVVERTENZA: Non rimuovere il 
coperchio mentre l'acqua bolle.

• ATTENZIONE: Posizionare il coperchio 
in modo che il vapore sia diretto lontano 
dall'impugnatura.

• Non toccare le superfici calde. 
Utilizzare la maniglia Non 
toccare le parti riscaldate della 
base o le pareti metalliche del 
bollitore durante o subito dopo il 
funzionamento. 

• Non riempire il bollitore oltre 
la riga “MAX”. In questo modo 
l'acqua potrebbe bollire e 
provocare scottature.

• Per evitare scottature, maneggiare 
sempre con cura l'acqua calda 
all'interno del bollitore.

  ATTENZIONE!

Sicurezza generale
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• Non lasciare che il cavo (o un'eventuale 
prolunga) penda oltre il bordo di un tavolo 
o di un bancone. Non lasciare che il cavo 
tocchi superfici calde.

• Questo bollitore è dotato di una spina a 3 
poli con messa a terra. Collegare sempre 
la spina a una presa elettrica con messa a 
terra. Non modificare in nessun modo la 
spina.

• Questo bollitore si serve di un cavo di 
alimentazione corto per ridurre il rischio di 
impigliarsi o inciampare. 

• Il cavo dovrà essere sistemato in modo 
tale da non ricadere sul piano di lavoro 
o sul tavolo, dove potrebbe essere tirato 
dai bambini o dove qualcuno potrebbe 
inciampare.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
dovrà essere sostituito da Arovast 
Corporation o da persone analogamente 
qualificate per evitare un rischio elettrico 
o di incendio. Si prega di contattare 
l'Assistenza Clienti (cfr. pagina 8).

Presa e cavo

Nota: Se il circuito elettrico è sovraccarico 
di altri apparecchi, il bollitore potrebbe non 
funzionare correttamente. Utilizzare il bollitore 
su un circuito elettrico separato.

• ATTENZIONE: Accertarsi che 
l'elettrodomestico sia spento prima di 
rimuoverlo dal supporto.

• Se il bollitore viene riempito troppo, l'acqua 
bollente può essere espulsa.

• AVVERTENZA: Evitare di versare liquidi 
sul connettore elettrico o sulla base di 
alimentazione.

• Utilizzare il bollitore unicamente in linea 
con quanto indicato nel presente manuale, 
altrimenti si potrebbero verificare danni alle 
persone o alle cose.

• Prestare attenzione: la superficie di 
riscaldamento è soggetta a calore residuo 
dopo l'uso.

• Tenere l’apparecchiatura e il relativo cavo 
fuori dalla portata dei bambini. CONSERVARE 

QUESTE 
ISTRUZIONI

ATTENZIONE: 
Superficie calda. 

Nota: Per informazioni su come pulire il bollitore, 
cfr. la sezione Cura e manutenzione (pagina 7).

Questo prodotto è conforme alla Direttiva RoHS. 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2011/65/UE, 
e successive modifiche, sulla restrizione dell'uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

Questo simbolo indica che il prodotto 
non deve essere smaltito come rifiuto 
domestico e deve essere consegnato 
presso un centro di raccolta adeguato 
per il riciclaggio. Lo smaltimento e il 
riciclaggio corretti contribuiscono a 
proteggere le risorse naturali, la salute 
umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni sullo 
smaltimento e il riciclaggio di questo 
prodotto, contattare il proprio municipio, 
il servizio di smaltimento rifiuti o ancora il 
negozio presso il quale è stato acquistato 
il prodotto.

Campi elettromagnetici (CEM)
Questo apparecchio è conforme a tutti gli 
standard relativi ai campi elettromagnetici 
(EMF). Se utilizzata in modo corretto e 
attenendosi alle istruzioni contenute in questo 
manuale d'uso, l'apparecchiatura è sicura 
da usare sulla base delle prove scientifiche 
attualmente disponibili.
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Controlli (Figura 2)

  ON / OFF
• Accende/spegne il bollitore.

80°C  WHITE 
• Porta il bollitore a una temperatura di 80°C, la temperatura ideale per il tè bianco.

85°C  GREEN 
• Porta il bollitore a una temperatura di 85°C, la temperatura ideale per il tè verde.

90°C  OOLONG
• Porta il bollitore a una temperatura di 90°C, la temperatura ideale per il tè oolong.

95°C  COFFEE
• Porta il bollitore a una temperatura di 95°C, la temperatura ideale per il caffè.

100°C  BOIL BLACK
• Porta il bollitore a una temperatura di 100°C per bollire l’acqua. Questa è la temperatura 

ideale per il tè nero.

  HOLD TEMP (Mantenimento della temperatura)
• Avvia o annulla la modalità di mantenimento della temperatura per mantenere la 

temperatura desiderata (cfr. pagina 5).
• Tenere premuto per 8 secondi per attivare/disattivare il suono del bollitore (cfr. pagina pagina 6).

ACQUISIRE FAMILIARITÀ CON IL BOLLITORE

Schema del bollitore a collo d’oca (Figura 1)

1

2

3

Coperchio

Bocchette per la fuoriuscita del vapore

Bollitore

Beccuccio

Maniglia

Piastra riscaldante

Pannello di controllo

Base di alimentazione

Cavo

4

5

6

7

8

9

PRIMA DI INIZIARE A USARE L’APPARECCHIO

Test dell'acqua
Eseguire il test dell'acqua prima di utilizzare il bollitore per assicurarsi che funzioni correttamente. 
Non bere l'acqua che viene bollita durante questo test. 

1. Rimuovere tutti gli imballaggi del bollitore e dei suoi accessori.

2. Srotolare completamente il cavo di alimentazione e posizionare la base di alimentazione su 
una superficie piana e stabile.

3. Riempire il bollitore con acqua fino alla riga “MAX” [Figura 3], quindi mettere il coperchio sul 
bollitore. Premere con decisione per assicurarsi che il coperchio si inserisca saldamente. 

4. Premere  (“ON / OFF”). Quindi premere 100°C (“BOIL BLACK”).

5. Una volta terminata l'ebollizione dell'acqua il bollitore si spegnerà automaticamente. Lasciarlo 
raffreddare, quindi versare l'acqua. Sciacquare accuratamente 2-3 volte con acqua fredda.



5

IT

UTILIZZO DEL BOLLITORE

Ebollizione dell'acqua

1. Aggiungere al bollitore almeno ½ tazza /  
118 mL di acqua filtrata. Non riempire 
oltre la riga “MAX”. Eliminare l'acqua 
dall'esterno del bollitore e dalla base.

2. Mettere il coperchio sul bollitore e 
assicurarsi che sia saldamente fissato. 
Posizionare il bollitore sulla base di 
alimentazione.

3. Collegare il cavo. Le spie dei pulsanti 
lampeggiano e la base emette un segnale 
acustico.

4. Premere  (“ON / OFF”). Il pulsante si 
accende.

Nota: Il bollitore si spegne dopo 1 minuto 
di inattività. 

Nota: 

• Utilizzare acqua filtrata per un'infusione 
perfetta.

• Se si avvia il bollitore senza acqua, il 
bollitore si spegne e i comandi verranno 
disattivati. Consultare la sezione Protezione 
contro l'ebollizione a vuoto (pagina 7).

Nota: 

• Sarà possibile selezionare solo 1 pre-
impostazione per volta.

• Se si toglie il bollitore dalla base 
durante la fase di riscaldamento, tutti 
i pulsanti si spengono e il bollitore 
va in pausa. Se il bollitore viene 
riposizionato entro 60 secondi, 
riprende il processo di riscaldamento. 
Dopo 60 secondi il bollitore si spegne. 

5. Premere il pulsante della temperatura 
preimpostata. Il pulsante si accende e il 
bollitore inizia a riscaldare l'acqua.

Nota: Se si toglie il bollitore dalla base 
durante la modalità di mantenimento 

della temperatura, il pulsante  (“HOLD 
TEMP”) lampeggia. Dopo 60 secondi il 
bollitore si spegne.

6. In alternativa sarà possibile premere 
 (“HOLD TEMP”) in qualsiasi 

momento prima che il bollitore abbia 
terminato il processo di riscaldamento. 
In questo modo si attiva la modalità di 
mantenimento della temperatura, che 
mantiene automaticamente il bollitore alla 
stessa temperatura per 60 minuti dopo 
il termine del riscaldamento. Il pulsante 
rimarrà acceso durante questo periodo.

7. Quando l'acqua raggiunge la temperatura 
preimpostata, il bollitore emette 3 segnali 
acustici e interrompe il riscaldamento.

È necessario avere una macchina per il caffè 
all’americana, ad esempio la “Macchina del caffè 
all’americana - 8 tazze” originale di Cosori.

Preparazione del caffè 
all’americana

1. Inserire il filtro della macchina del caffè 
nel decanter.

2. Aggiungere al filtro il caffè macinato 
secondo le proprie preferenze.

3. Riscaldare l’acqua usando il bollitore a 
collo d’oca.

4. Usare il bollitore a collo d’oca per versare 
delicatamente l’acqua sul caffè usando un 
movimento lento a spirale. Versare l'acqua 
sufficiente a saturare i fondi.

Nota: 

• Questo movimento a spirale serve a 
creare una "turbolenza" nei fondi di 
caffè, permettendo alle particelle del 
caffè di separarsi e di rilasciare il sapore.

• L'acqua fa in modo che i fondi si 
gonfino, il che viene chiamato 
"blooming” (fioritura). Alcune tostature 
presentano un blooming più marcato 
di altre.

5. Attendere 30–45 secondi. 

6. Usare il bollitore a collo d’oca per versare 
l’acqua sul caffè usando un movimento 
lento a spirale. Se l'acqua raggiunge 
la parte superiore del filtro, fermarsi e 
lasciare che si depositi a metà, quindi 
ricominciare a versare fino a ottenere la 
quantità di caffè desiderata.

7. Al termine, rimuovere il filtro e degustare 
il caffè!
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USO DEL BOLLITORE (CONTINUAZIONE)

Utenti ad alta quota
Ad altitudini elevate, l'acqua bolle a una temperatura più bassa. Utilizzare il grafico seguente 

per determinare la temperatura di ebollizione del bollitore.

Quando l'acqua raggiunge la temperatura impostata il bollitore emette 3 segnali acustici. Il bollitore 

emette un segnale acustico anche quando è collegato alla rete elettrica. Per disattivare il suono 

del bollitore, tenere premuto  (“HOLD TEMP”) per 8 secondi.

Suoni del bollitore
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Nota: 

• Quando l'altitudine è superiore a 2000 m, se si desidera che l'acqua arrivi a ebollizione, 
consigliamo di impostare una temperatura inferiore e vicina al punto di ebollizione 
dell'intervallo di temperatura e di non allontanarsi dal bollitore durante l'ebollizione 
dell'acqua. Consigliamo inoltre di spegnere manualmente.
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1. Togliere il coperchio.

2. Utilizzare uno strumento per regolare 
le 3 linguette sul coperchio del bollitore. 
[Figura 4-5] 

a. Se si spingono le linguette verso 
l'interno, il coperchio si allenterà e 
sarà più facile da mettere e togliere. 

b. Se si estraggono le linguette, il 
coperchio sarà più stretto e non  
si staccherà così facilmente.

3. Dopo aver regolato le linguette, rimettere 
il coperchio e toglierlo di nuovo per 
vedere se l'adattamento è corretto. In 
caso contrario, regolare nuovamente le 
linguette finché il coperchio non si adatta 
al modo in cui si preferisce.

USO DEL BOLLITORE 
(CONTINUAZIONE)

Se si ritiene che il coperchio del bollitore si 
allenti troppo o sia troppo difficile da togliere, 
sarà possibile regolarne la tenuta.

Regolazione della tenuta del 
coperchio

Protezione contro 
l'ebollizione a vuoto
Il bollitore è dotato di una protezione contro 
l'ebollizione a vuoto. Se nel bollitore c'è meno 
di ½ tazza / 118 ml di acqua, il calore si spegne 
automaticamente. Lasciare raffreddare il 
bollitore e aggiungere altra acqua prima di 
utilizzarlo nuovamente. 

Se tutti i pulsanti lampeggiano e il bollitore 
emette un segnale acustico, scollegare il cavo 
di alimentazione per resettare il bollitore prima 
di riaccenderlo.

CURA E 
MANUTENZIONE

Pulizia

Decalcificazione del bollitore

1. Scollegare il bollitore e lasciarlo 
raffreddare prima di pulirlo. 

2. Pulire il bollitore e la base con un panno 
morbido e umido. Accertarsi che la presa 
elettrica sul lato inferiore del bollitore 
venga tenuta asciutta. 

3. Asciugare tutte le parti dopo ogni utilizzo.

Se si utilizza spesso il bollitore, sarà necessario 
decalcificarlo almeno una volta alla settimana. 
Il processo di decalcificazione consente di 
rimuovere i depositi minerali che si sono 
accumulati all'interno del bollitore. Prima 
e dopo un lungo periodo di stoccaggio, 
decalcificare sempre il bollitore. 

1. Scollegare il bollitore e versare tutta l'acqua. 
Accertarsi che il bollitore sia freddo.

2. Spremere mezzo limone nel bollitore o 
aggiungere 118 mL di aceto distillato nel 
bollitore. 

3. Se il bollitore presenta accumuli di calcare 
spessi, strofinare le pareti interne del 
bollitore con una spugna non graffiante.

Nota: Non immergere mai il bollitore o la base 
elettrica nell'acqua.

Nota: Per una decalcificazione rapida, aggiungere 
44 mL di bicarbonato di sodio a 118 mL di aceto 
nel bollitore. Far girare la miscela fino a ricoprire 
le pareti del bollitore, pulire con una spugna non 
abrasiva e versare la miscela. Questo metodo 
funziona solo per uno strato di calcare sottile.

Nota: Non usare lana d'acciaio, perché potrebbe 

graffiare il bollitore.

4. Aggiungere 473 mL di acqua. Far bollire 
la miscela.

5. Versare la miscela, quindi eliminate le 
incrostazioni rimaste con un panno non 
abrasivo, una spugna o una spazzola per 
la pulizia. 

6. Ripetere l'operazione secondo le necessità.
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INFORMAZIONI SULLA 
GARANZIA

Nome del prodotto Bollitore elettrico 
originale a collo d'oca

Modello CO108-NK-EUR

A titolo di riferimento, si consiglia vivamente di 
registrare il numero d’ordine e la data di acquisto.

Data di acquisto

Numero d'ordine

Termini e Politica

ASSISTENZA
CLIENTI

Arovast Corporation garantisce la massima 

qualità di tutti i prodotti per quanto riguarda 

i materiali, la lavorazione e l’assistenza, a 

partire dalla data di acquisto fino al termine 

del periodo di garanzia di 2 anni. 

La presente garanzia non limita i diritti 

dell'utente ai sensi delle leggi locali in 

materia di tutela dei consumatori. Se le 

leggi locali sulla protezione dei consumatori 

richiedono al produttore un periodo di 

garanzia più lungo, il periodo di garanzia 

sarà esteso al periodo più breve richiesto 

dalle leggi. 

Per eventuali domande o dubbi in merito 

al vostro nuovo prodotto, vi invitiamo 

a contattare il nostro team di assistenza 

clienti: sapranno sicuramente fornirvi 

assistenza in merito. 

Per eventuali domande o dubbi in merito 

al vostro nuovo prodotto, vi invitiamo 

a contattare il nostro team di assistenza 

clienti: sapranno sicuramente fornirvi 

assistenza in merito. 

*Prima di contattare l'Assistenza clienti, 
accertarsi di avere a portata di mano la 
fattura e il numero d'ordine.

Società Arovast
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

E-mail: soporte@cosori.site
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Innholdsfortegnelse Pakkeinnhold
1  x   Original elektrisk vannkoker med 

svanehals

1  x  Strømbasen

1  x  Bruksanvisning

Strømforsyning AC 220-240V, 

50/60Hz

Nominell effekt 1200 W

Kapasitet 0,8 L / 0,85 qt

Dimensjoner 29,4 x 22,7 x 19,7 cm / 

11,6 x 9 x 7,7 in

Vekt Vannkoker:  

669 g / 1,47 lb

Base: 476 g / 1,05 lb

Totalt: 1145 g / 2,52 lb

Pakkeinnhold

Spesifikasjoner

Viktige sikkerhetstiltak 

Støpsel og ledning

Bli kjent med din vannkoker

Før førstegangsbruk

• Vanntest

Bruk din Vannkoker

• Koking av vann

• Laging av skjenkekaffe

• Brukere i stor høyde

• Vannkokerlyder

• Justering av lokkets tetthet

• Tørrkoking beskyttelse

Stell og vedlikehold

• Rengjøring

• Avkalking av vannkokeren

Garanti

Kundestøtte

Spesifikasjoner

1

1

2

3

4

4

4

5

5

5

6

6

7

7

7

7

7

8

8

Vi håper dette har vært til nytte for deg. 

Vi venter spent på å se dine vellykkede 

resultater og vi tror du får lyst til å dele noen 

glamorøse bilder! Fellesskapet vårt venter 

på opplastingene dine – bare velg din 

plattform nedenfor. 

Snap, tag og hashtag i vei, COSORI-kokk!

@CosoriScandi

VIS OSS HVA DU LAGER @Cosorinorge
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VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
Følg alltid grunnleggende sikkerhetstiltak ved bruk av din vannkoker. Les alle 
instruksjoner.

• Ikke legg vannkokeren, basen, 
ledningen eller støpselet i vann eller 
andre væsker.

• Hold nøye øye med barn i nærheten 
av vannkokeren. Ikke tillat barn å bruke 
eller leke med denne vannkokeren. 

• Koble fra vannkokeren når den ikker 
er i bruk og før rengjøring.

• La avkjøle før du setter på eller tar av 
deler og for rengjøring.

• Ikke bruk vannkokeren hvis den 
ikke fungerer riktig, eller hvis en del, 
inkludert basen, ledningen, eller 
støpselet, er skadet på noen måte. 
Ikke prøv å reparere vannkokeren. 
Kontakt Kundestøtte (se side 8). 
All annen service bør utføres av en 
autorisert servicerepresentant, kontakt 
Kundestøtte. 

• Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt 
av produsenten kan føre til brann, 
elektrisk støt eller skade.

LES OG LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE

• Ikke bruk utendørs.

• Plasser vannkokeren på en tørr, flat og 
stabil overflate. 

• Ikke plasser vannkokeren (inkludert 
basen) på eller i nærheten av 
varmekilder som for eksempel 
komfyrtopper, ovner, radiatorer, osv. 

• For å unngå skålding, sørg alltid 
for at lokket er godt lukket mens 
vannkokeren er i drift. Ikke dekk til 
tutåpningen mens vannkokeren er 
i bruk. Ikke dekk til åpningene på 
lokket.

• For å frakoble, trykk  («ON / OFF») 
for å slå av vannkokeren, deretter 
fjerner du støpselet fra stikkontakten  
i veggen.

• Kun bruk vannkokeren som beskrevet 
i denne anvisningen.

• Kun for husholdningsbruk.

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med nedsatt fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap dersom de har 
fått tilsyn eller instruksjon mht. bruk 
av apparatet på en sikker måte og 
forståelse for de involverte farene. 

• Rengjøring og brukervedlikehold skal 
ikke utføres av barn uten tilsyn.

• Apparatet brukes kun med stativet 
(Strømbasen) som følger med.

• Ikke bruk apparatet til annet enn 
tiltenkt bruk.

• ADVARSEL: Ikke fjern lokket mens 
vannet koker.

• FORSIKTIG: Plasser lokket slik at 
dampen blir ledet bort ifra håndtaket.

• Ikke rør varme overflater. 
Bruk håndtaket. Ikke berør de 
oppvarmede delene av basen eller 
metallveggene til vannkokeren 
under eller umiddelbart etter bruk. 

• Ikke fyll vannkokeren over 
«MAX»-linjen. Dette kan føre til at 
vannet koker over og kan medføre 
skålding.

• For å unngå skålding, alltid 
håndter vannkokeren med 
varsomhet når den inneholder 
varmt vann.

  FORSIKTIG!

Generell sikkerhet
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• Ikke la strømledningen (eller noen 
skjøteledning) henge over kanten 
av bordet eller benken. Ikke la 
strømledningen berøre varme 
overflater.

• Denne vannkokeren har en 3-polet 
jordet plugg. Alltid plugg inn i et 
jordet elektrisk uttak. Ikke modifiser 
pluggen på noen måte.

• Denne vannkokeren bruker en kort 
strømledning for å redusere risikoen 
for å vikle seg inn eller snuble. 

• Ledningen bør ordnes slik at den 
ikke draperes over benkeplaten eller 
bordplaten der den kan trekkes i av 
barn eller snubles over.

• Hvis strømforsyningsledningen er 
skadet, må den bli erstattet av Arovast 
Corporation eller lignende kvalifisert 
personell for å unngå elektrisk fare 
eller brannfare. Vennligst kontakt 
Kundestøtte (se side 8).

Støpsel og ledning

Merk: Hvis den elektriske kretsen er 
overbelastet med andre apparater, kan det 
hende at vannkokeren ikke fungerer som 
den skal. Bruk den på en separat elektrisk 
krets.

• FORSIKTIG: Pass på at apparatet er 
slått av før du fjerner det fra stativet.

• Hvis vannkokeren er overfylt, kan det 
komme ut kokende vann.

• Advarsel: Unngå å søle væske på den 
elektriske tilkobleren eller Strømbasen.

• Kun bruk vannkokeren som beskrevet 
i denne anvisningen. Ellers kan 
det føre til personskade eller tap av 
eiendom.

• Vær oppmerksom på at varmeflaten er 
utsatt for restvarme etter bruk.

• Oppbevar apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn.

LAGRE DISSE 
INSTRUKSJONENE

FORSIKTIG: 
Varm overflate 

Merk: Se Stell og vedlikehold (side 7) for 
veiledninger om hvordan du bør rengjøre 
denne vannkokeren.

Dette produktet er RoHS-kompatibelt. 
Dette produktet er i samsvar med direktiv 
2011/65/EU, og dets endringer, om 
begrensning av bruken av visse farlige stoffer  
i elektrisk og elektronisk utstyr.

Dette symbolet betyr at 
produktet ikke må kastes som 
husholdningsavfall og skal leveres 
til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering. Riktig avhending og 
resirkulering bidrar til å beskytte 
naturressurser, menneskers helse 
og miljøet.

For mer informasjon om avhending 
og resirkulering av dette produktet, 
kontakt din lokale kommune, 
renovasjonstjenesten eller butikken 
der du kjøpte dette produktet.

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette utstyret er i samsvar med alle 
standarder angående elektromagnetiske 
felt (EMF). Hvis det håndteres riktig og 
i henhold til instruksjonene i denne 
brukerhåndboken, er apparatet trygt 
å bruke basert på vitenskapelig bevis 
tilgjengelig i dag.
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Kontroller (Figur 2)

  ON / OFF
• Slår vannkokeren på/av.

80°C / 176°F  WHITE 
• Stiller inn vannkokeren til 80°C / 176°F, den ideelle temperaturen for hvit te.

85°C / 185°F  GREEN 
• Stiller inn vannkokeren til 85°C / 185°F, den ideelle temperaturen for grønn te.

90°C / 195°F  OOLONG
• Stiller inn vannkokeren til 90°C / 195°F, den ideelle temperaturen for oolong-te.

95°C / 205°F  COFFEE
• Stiller inn vannkokeren til 95°C / 205°F, den ideelle temperaturen for kaffe.

100°C / 212°F  BOIL BLACK
• Stiller inn vannkokeren til 100°C / 212°F for å koke vann. Dette er den ideelle 

temperaturen for svart te.

  HOLD TEMP
• Starter eller avbryter Hold Temperatur-modus for å opprettholde ønsket temperatur 

(se side 5).
• Trykk og hold i 8 sekunder for å slå på/av vannkokerlyder (se side side 6).

BLI KJENT MED DIN VANNKOKER

Svanehals Vannkoker-diagram (Figur 1)
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FØR FØRSTEGANGSBRUK

Vanntest
Utfør vanntesten før bruk av vannkokeren for å forsikre deg om at den fungerer ordentlig.  
Ikke drikk vannet som blir kokt i løpet av denne testen. 

1. Fjern all emballasje fra vannkokeren og dens tilbehør.

2. Rull ut strømkabelen fullstendig og plasser strømbasen på en flat, jevn, stabil overflate.

3. Fyll vannkokeren med vann til «MAX»-linjen [Figur 3], sett deretter lokket på 
vannkokeren. Trykk godt for å sikre at lokket sitter godt på plass. 

4. Trykk  («ON / OFF»). Deretter, trykk 100°C / 212°F («BOIL BLACK»).

5. Vannkokeren vil slå seg av automatisk når den er ferdig med å koke vannet. La den 
avkjøles, deretter heller du ut vannet. Skyll grundig 2–3 ganger med kaldt vann.
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BRUK DIN VANNKOKER

Koking av vann

1. Tilsett minst ½ kopp / 118 ml filtrert vann 
i vannkokeren. Ikke fyll over «MAX»-
linjen. Tørk av eventuelt vann fra utsiden 
av vannkokeren og basen.

2. Sett på lokket på vannkokeren og 
forsikre deg om at det sitter godt på. Sett 
vannkokeren på strømbasen.

3. Sett inn ledningen. Knappelysene vil 
blinke og basen vil pipe én gang.

4. Trykk  («ON / OFF»). Knappen vil lyse 
opp.

Merk: Vannkokeren vil slå seg av etter  
1 minutt med inaktivitet.

Merk: 

• Bruk filtrert vann for perfekt brygging.

• Hvis du starter vannkokeren uten vann 
i den, vil vannkokeren slå seg av og 
kontrollene deaktiveres. Se Tørrkokings 
beskyttelse (side 7).

Merk: 

• Du kan kun velge 1 forhåndsinnstilling 
av gangen.

• Hvis du tar vannkokeren av basen 
under oppvarming, vil alle knappene 
slå seg av, og vannkokeren vil sette 
oppvarmingen på pause. Hvis du 
setter vannkokeren tilbake på basen 
innen 60 sekunder, vil den gjenoppta 
oppvarmingen. Etter 60 sekunder, vil 
vannkokeren slå seg av. 

5. Trykk på en forhåndsinnstilt 
temperaturknapp. Knappen vil lyse opp 
og vannkokeren vil begynne å varme opp 
vannet.

Merk: Hvis du tar vannkokeren av basen i 

løpet av Hold Temperatur-modus, vil  
(«HOLD TEMP») knappen blinke. Etter 60 
sekunder, vil vannkokeren slå seg av.

6. Alternativt, trykk  («HOLD TEMP») 
når som helst før vannkokeren er ferdig 
med oppvarmingen. Dette vil slå på Hold 
Temperatur-modus, som automatisk vil 
holde vannkokeren på samme temperatur 
i 60 minutter etter at oppvarmingen er 
ferdig. Knappen vil forbli opplyst i løpet av 
den tiden.

7. Når vannet har nådd den 
forhåndsinnstilte temperaturen, piper 
vannkokeren 3 ganger og stopper 
oppvarmingen.

Du trenger en kaffetrakter som kan skjenkes 
over, for eksempel Cosoris originale 8-kopper 
kaffetrakter.

Laging av skjenkekaffe

1. Plasser kaffetrakterfilteret i karaffen.

2. Tilsett kaffegrut i filteret i henhold til dine 
preferanser.

3. Varm opp vann med svanehals-
vannkokeren.

4. Bruk svanehals-vannkokeren til å helle 
vann forsiktig over kaffegruten ved å 
bruke en sakte spiralbevegelse. Hell i 
akkurat nok vann til å mette kaffegruten.

Merk: 

• Denne spiralbevegelsen skal skape 
"turbulens" i kaffegruten, slik at 
partiklene i kaffen skiller seg og frigjør 
smak.

• Vannet vil få gruten til å blåse opp, 
noe som kalles «blomstring». Enkelte 
kaffegruter vil blomstre mer enn 
andre.

5. Vent i 30–45 sekunder. 

6. Bruk svanehals-vannkokeren til å helle 
vann over kaffegruten igjen ved å bruke 
en sakte spiralbevegelse. Hvis vannet når 
toppen av filteret, stopp og la det sette seg 
til halvveis, og begynn deretter å helle på 
nytt til du har ønsket mengde kaffe.

7. Når du er ferdig, fjern filteret og kos deg!
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BRUK DIN VANNKOKER (FORTS.)

Brukere i stor høyde
I høyere høyder koker vann ved lavere temperatur. Bruk grafen nedenfor for å bestemme 
vannkokerens koketemperatur.

Vannkokeren vil varsle deg ved å pipe 3 ganger når vannet har nådd den forhåndsinnstilte 
temperaturen. Vannkokeren vil også pipe én gang når den er koblet til. For å slå av 

vannkokerlyder, trykk og hold  («HOLD TEMP») i 8 sekunder.

Vannkokerlyder
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Merk: 

• Når høyden er større enn 2000m, hvis du vil at vannet skal koke, anbefales det å sette 
temperaturen mindre enn og nær kokepunktet for temperaturområdet, ikke forlate 
vannkokeren når du koker vann og slå av manuelt.
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1. Ta av lokket.

2. Bruk et verktøy for å justere de 3 
tappene på vannkokerlokket. [Figur 4-5] 

a. Hvis du skyver inn tappene, vil 
lokket sitte løsere, og det blir lettere 
å ta av og på. 

b. Hvis du trekker ut tappene, vil 
lokket sitte tettere, og vil ikke løsne 
like lett.

3. Etter å ha justert tappene, sett på lokket 
igjen og ta det av igjen for å se om 
passformen er riktig. Om ikke, juster 
tappene igjen til lokket passer som du 
foretrekker.

BRUK DIN 
VANNKOKER (FORTS.)

Hvis du føler at vannkokerlokket sitter for 
løst eller er for vanskelig å ta av, kan du 
justere tettheten på lokket.

Justering av lokkets tetthet

Tørrkoking beskyttelse
Vannkokeren din er utstyrt med 

tørrkokingsbeskyttelse. Hvis det er mindre 

enn 1,2dl / 118 ml vann i vannkokeren, 

vil varmen automatisk slå seg av. La 

vannkokeren avkjøle seg og tilsett mer vann 

før neste gangs bruk. 

Hvis alle knappene blinker og vannkokeren 

piper, trekk ut strømledningen for å nullstille 

vannkokeren før du slår den på igjen.

STELL OG 
VEDLIKEHOLD

Rengjøring

Avkalking av vannkokeren

1. Koble fra vannkokeren og la den 
avkjøles før rengjøring. 

2. Tørk av vannkokeren og basen 
med en myk, fuktig klut. Sørg for 
at stikkontakten på undersiden av 
vannkokeren holdes tørr. 

3. Tørk av alle deler etter hvert bruk.

Du bør avkalke vannkokeren minst én gang 
hver uke hvis du bruker den ofte. Avkalking 
fjerner eventuelle mineralavleiringer som 
har bygget seg opp inne i vannkokeren. 
Alltid avkalk vannkokeren før og etter 
oppbevaring over lengre tidsperioder. 

1. Koble fra vannkokeren og hell ut alt 
vannet. Sørg for at vannkokeren er avkjølt.

2. Press en halv sitron inn i vannkokeren, 
eller tilsett 1,2dl / 118 ml destillert eddik i 
vannkokeren.  

3. Hvis vannkokeren har tykk avleiring, 
skrubb vannkokerens indre vegger 
med en skrubbesvamp som ikke riper.

Merk: Aldri legg vannkokeren eller strømbasen 
i vann.

Merk: For rask avkalking, tilsett 0,5dl / 44 ml 
natron til 1,2dl / 118 ml eddik i vannkokeren. 
Rør blandingen rundt til den dekker veggene i 
vannkokeren, tørk av med en svamp som ikke 
riper, og hell blandingen ut. Denne metoden 
vil kun virke på et tynt lag med belegg.

Merk: Ikke bruk stålull, ettersom det kan ripe 
opp vannkokeren.

4. Tilsett 5dl / 473 ml vann. Kok 
blandingen.

5. Hell ut blandingen, og tørk deretter 
av gjenværende belegg med en 
ikke-slipende klut, svamp eller 
rengjøringsbørste. 

6. Gjenta om nødvendig.
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GARANTI

Produktnavn
Original Elektrisk 
Vannkoker med 
svanehals

Modell CO108-NK-EUR

For din egen referanse anbefaler vi på det sterkeste 
at du registrerer bestillings-ID og kjøpsdato.

Kjøpsdato

Bestillings-ID

Vilkår og Retningslinjer

KUNDESTØTTE

Arovast Corporation garanterer at alle 

produkter er av høyeste kvalitet når det 

gjelder materiale, håndverk og service, 

gjeldende fra kjøpsdatoen til slutten av den 

2-årige garantiperioden. 

Denne garantien begrenser ikke dine 

rettigheter i henhold til gjeldende lokale 

forbrukerbeskyttelseslover. Hvis gjeldende 

lokale forbrukerbeskyttelseslover krever at 

produsenten gir en lengre garantiperiode, 

skal garantiperioden utvides til den korteste 

perioden som kreves av lovene. 

Hvis du har spørsmål eller bekymringer 

angående ditt nye produkt, vennligst 

kontakt vårt hjelpsomme Kundestøtteteam. 

Hvis du har spørsmål eller bekymringer 

angående ditt nye produkt, vennligst 

kontakt vårt hjelpsomme Kundestøtteteam. 

*Vennligst ha bestillingsfakturaen og 
bestillings-ID klar før du kontakter 
Kundestøtte.

Cosori Norge
Strømsveien 318, 1081, OSLO, Norge

Åpningstider for kundeservice
Man–Fre, 09:00–12:00, 12:45–16:00

E-post:  Post@cosori.no
Telefon: +47 216 51 161
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Innehållsförteckning Paketets innehåll
1  st. Cosori Original elektrisk vattenkokare 

med böjd pip

1  st. bas

1  st. bruksanvisning

Strömförsörjning 220-240 V AC,  

50/60 Hz

Nominell effekt 1 200 W

Kapacitet 0,8 l

Mått 29,4 x 22,7 x 19,7 cm

Vikt Vattenkokare: 669 g

Bas: 476 g

Totalvikt: 1 145 g

Paketets Innehåll

Specifikationer

Viktiga säkerhetsåtgärder 

Kontakt och nätkabel

Lära känna vattenkokaren

Före första användningen

• Vattentest

Använda vattenkokaren

• Koka vatten

• Brygga kaffe

• Användare på hög höjd

• Vattenkokarens ljud

• Justera lockets täthet

• Torrkokningsskydd

Skötsel och underhåll

• Rengöring

• Avkalka vattenkokaren

Garantiinformation

Kundtjänst

Specifikationer

1

1

2

3

4

4

4

5

5

5

6

6

7

7

7

7

7

8

8

Vi hoppas att detta har varit till hjälp för dig. 
Vi kan inte vänta med att se dina vackra 
resultat, och vi tror att du kommer att vilja 
dela glamourbilder! Vår community väntar 
på dina uppladdningar – välj bara din 
plattform nedan. 
Knäpp, tagga och hashtagga bort,              
COSORI-kock!

VISA OSS VAD DU GÖR

@CosoriScandi

@Cosorisverige
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
Följ alltid de grundläggande säkerhetsföreskrifterna när du använder vattenkokaren.  
Läs alla anvisningar.

• Sänk inte ned vattenkokarens bas, 
nätkabel eller kontakt i vatten.

• Ha sträng uppsikt över barn nära 
vattenkokaren. Tillåt inte att barn 
använder eller leker med vattenkokaren. 

• Dra ut kontakten ur vattenkokaren när 
den inte används eller före rengöring.

• Låt den svalna innan du sätter dit eller 
tar bort delar.

• Använd inte vattenkokaren om 
den inte fungerar normalt eller om 
någon del, inklusive bas, nätkabel 
eller kontakt är skadad. Försök inte 
reparera vattenkokaren. Kontakta 
kundtjänst (se på sidan 8). Övrig 
service måste utföras av auktoriserad 
servicepersonal, kontakta kundtjänst. 

• Tillbehör som inte är 
rekommenderade av tillverkaren kan 
orsaka brand, elektriska stötar eller 
personskada.

LÄS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

• Använd inte utomhus.

• Placera vattenkokaren på en torr, plan 
och stabil yta. 

• Placera inte vattenkokaren (inklusive 
basen) på eller nära värmekällor 
såsom spishällar, ugnar, element, osv. 

• Undvik brännskador genom att alltid 
kontrollera att locket är ordentligt 
stängt när vattenkokaren används. 
Täck inte över pipens öppning när 
vattenkokaren används. Täck inte 
över öppningarna i locket.

• Koppla från genom att trycka 
på  (PÅ/AV) för att stänga av 
vattenkokaren och ta sedan ut 
nätkontakten ur vägguttaget.

• Använd endast vattenkokaren 
enligt anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

• Endast för hushållsbruk.

• Barn 8 år eller äldre och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och 
kunskap får endast använda den här 
vattenkokaren om de övervakas eller 
har fått anvisningar om att använda 
apparaten på ett säkert sätt och förstår 
riskerna. 

• Barn får inte rengöra eller underhålla 
luftrenaren utan övervakning.

• Apparaten används endast med den 
medföljande basen.

• Använd inte apparaten till annat än 
dess avsedda användning.

• VARNING! Ta inte bort locket när 
vattnet kokar.

• FÖRSIKTIGT! Placera locket så att 
ångan leds bort från handtaget.

• Vidrör inte heta ytor. Använd 
handtaget. Vidrör inte de 
uppvärmda ytorna på basen  
eller vattenkokarens 
metallväggar under eller när  
du har kokat vatten. 

• Fyll inte vattenkokaren över 
linjen MAX. Det kan orsaka att 
vattnet kokar över och leda till 
brännskada.

• Undvik brännskador genom att 
alltid vara försiktig när det finns 
varmt vatten i vattenkokaren.

  VARNING!

Allmän säkerhet
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• Låt inte nätkabeln (eller eventuell 
förlängningskabel) hänga över bänk- 
eller bordsskivan. Låt inte kabeln 
vidröra varma ytor.

• Den här vattenkokaren har jordad 
nätkabel. Anslut alltid till ett jordat 
nätuttag. Ändra inte kontakten på 
något sätt.

• Den här vattenkokaren har en kort 
nätkabel för att minska risken för 
trassel eller att någon snubblar på  
den. 

• Kabeln bör placeras så att den inte 
hänger över en bänk- eller bordsskiva 
så att småbarn drar i den eller snubblar 
över den.

• Om nätkabeln är skadad måste den 
bytas ut av Arovast Corporation eller 
liknande kvalificerade personer för att 
undvika elektrisk fara eller brandrisk. 
Kontakta kundtjänst (se sidan 8).

Kontakt och nätkabel

Obs! Det kan hända att vattenkokaren 
inte fungerar normalt om den elektriska 
kretsen är överbelastad med andra 
apparater. Använd den på en separat 
elektrisk krets.

• FÖRSIKTIGT! Säkerställ att apparaten 
är avstängd innan du tar bort den från 
basen.

• Om vattenkokaren är överfylld kan 
vatten rinna ut.

• Varning! Undvik att spilla vätska på 
den elektriska kontakten eller basen.

• Använd endast vattenkokaren enligt 
den här bruksanvisningen. Annars 
finns risk för personskada eller 
materiell skada.

• Tänk på att uppvärmningsytan har 
restvärme efter användning.

• Håll apparaten och dess kabel utom 
räckhåll för barn. SPARA DESSA 

ANVISNINGAR

FÖRSIKTIGT! 
Varma ytor. 

Obs! Se Skötsel och underhåll (sidan 7) för 
riktlinjer om att rengöra vattenkokaren.

Den här produkten är RoHS-kompatibel. 
Den här produkten uppfyller direktivet 
2011/65/EU och dess ändringar om 
begränsning av användning av vissa 
farliga ämnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning.

Den här symbolen betyder att 
produkten inte får kasseras 
som hushållsavfall och 
måste lämnas till en lämplig 
återvinningsanläggning. Korrekt 
kassering och återvinning hjälper 
till att skydda naturresurser, 
människors hälsa och miljön.

Kontakta kommunen, 
avfallshanteringstjänsten eller 
butiken där du köpte produkten 
för mer information om kassering 
och återvinning av produkten.

Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här vattenkokaren uppfyller alla 
standarder för elektromagnetiska fält 
(EMF). Om den hanteras på rätt sätt 
och enligt anvisningarna i den här 
bruksanvisningen är apparaten säker att 
använda grundat på vetenskapliga bevis 
som finns tillgängliga idag.
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Kontroller (Figur 2)

  ON/OFF (PÅ/AV)
• Slår på/stänger av vattenkokaren.

80 °C  WHITE (VITT) 
• Ställer in vattenkokaren på 80 °C, perfekt temperatur för vitt te.

85 °C  GREEN (GRÖNT) 
• Ställer in vattenkokaren på 85 °C, perfekt temperatur för grönt te.

90 °C  OOLONG
• Ställer in vattenkokaren på 90 °C, perfekt temperatur för oolongte.

95 °C  COFFE (KAFFE)
• Ställer in vattenkokaren på 95 °C, perfekt temperatur för kaffe.

100 °C  BOIL BLACK (KOKA SVART)
• Ställer in vattenkokaren på 100 °C för att koka vatten. Det här är den perfekta 

temperaturen för svart te.

  HOLD TEMP (HÅLL TEMP)
• Startar eller stänger av temperaturhållningsläget för att hålla önskad temperatur (se på 

sidan 5).
• Tryck på och håll intryckt i åtta sekunder för att slå på/stänga av vattenkokarens ljud 

(se sidan på sidan 6).

LÄRA KÄNNA VATTENKOKAREN

Vattenkokare (Figur 1)

1

2

3

Lock

Ångventiler

Vattenkokare

Pip

Handtag

Uppvärmningsyta

Kontrollpanel

Bas

Kabel

4

5

6

7

8

9

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

Vattentest
Utför vattentestet innan du använder vattenkokaren för att säkerställa att den fungerar 
normalt. Drick inte vattnet som kokas under det här testet. 

1. Ta bort allt förpackningsmaterial från vattenkokaren och tillbehören.

2. Dra ut nätkabeln helt och placera basen på en jämn och stabil yta.

3. Fyll vattenkokaren med vatten till linjen MAX [Figur 3] och sätt sedan på locket på 
vattenkokaren. Tryck lite hårdare för att säkerställa att locket är ordentligt stängt. 

4. Tryck på  (ON/OFF). Tryck sedan på 100 °C (BOIL BLACK).

5. Vattenkokaren stängs av automatiskt när vattnet kokar. Låt det svalna och häll sedan ut 
vattnet. Skölj noggrant två till tre gånger med kallt vatten.
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ANVÄNDA VATTENKOKAREN

Koka vatten

1. Häll in minst 1,2 dl filtrerat vatten 
i vattenkokaren. Fyll inte i över 
linjen MAX. Torka bort vatten på 
vattenkokarens utsida och basen.

2. Sätt på locket på vattenkokaren och 
säkerställ att det är ordentligt stängt. 
Sätt vattenkokaren på basen.

3. Sätt i nätkabeln. Knapparnas lampor 
blinkar och basen piper en gång.

4. Tryck på  (ON/OFF). Knappen tänds.

Obs! Vattenkokaren stängs av automatiskt 
efter en minuts inaktivitet.

Obs! 

• Använd filtrerat vatten för perfekt 
bryggning.

• Om du slår på vattenkokaren utan 
vatten, stängs den och alla kontroller av. 
Se Torrkokningsskydd (på sidan 7).

Obs! 

• Det går endast att välja en 
förinställning åt gången.

• Om du tar bort vattenkokaren från 
basen under uppvärmning, stängs 
alla knappar av och vattenkokaren 
slutar värma upp vattnet. Om du 
sätter tillbaka vattenkokaren inom  
60 sekunder fortsätter 
uppvärmningen. Vattenkokaren 
stängs av efter 60 sekunder. 

5. Tryck på en förinställd 
temperaturknapp. Knappen tänds och 
vattenkokaren börjar värma upp vattnet.

Obs! Om du tar bort vattenkokaren 
i temperaturhållningsläget blinkar 
knappen  (HOLD TEMP). 
Vattenkokaren stängs av efter 60 sekunder.

6. Det går när som helst att trycka 
på  (HOLD TEMP) för att hålla 
temperaturen innan vattenkokaren 
slutar värma upp vattnet. Det här 
aktiverar temperaturhållningsläget som 
automatiskt håller vattenkokaren på 
samma temperatur i 60 minuter efter 
avslutad uppvärmning. Knappen är 
tänd under tiden.

7. När vattnet når förinställd temperatur 
piper vattenkokaren tre gånger och 
avslutar uppvärmningen.

Du behöver kaffefilter och en filterhållare 
eller Cosoris kaffebryggare för åtta koppar.

Brygga kaffe

1. Placera kaffefiltret i filterhållaren.

2. Lägg i malt kaffe i filtret enligt dina 
önskemål.

3. Värm upp vatten i vattenkokaren.

4. Häll försiktigt vatten från vattenkokaren 
över kaffet med en långsam 
spiralrörelse. Häll i vatten så att kaffet 
fuktas.

Obs! 

• Spiralrörelsen skapar ”turbulens”  
i det malda kaffet och gör det 
möjligt för kaffepartiklarna att 
frigöra aromen.

• Vattnet sväller det malda kaffet. En 
del rostningar sväller mer än andra.

5. Vänta i 30–45 sekunder. 

6. Häll vatten från vattenkokaren över 
kaffet på nytt med en långsam 
spiralrörelse. Sluta hälla om vattnet når 
filtrets överkant och vänta tills det når 
halva vägen och fortsätt hälla på tills  
du får önskad mängd bryggkaffe.

7. Ta bort filterhållaren när du är klar  
och njut av kaffet.
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ANVÄNDA VATTENKOKAREN (FORTS.)

Användare på hög höjd
På högre höjd kokar vattnet vid lägre temperatur. Använd diagrammet nedan för att bestämma 
vattenkokarens koktemperatur.

Vattenkokaren piper tre gånger när vattnet når förinställd temperatur. Vattenkokaren piper en 

gång när den kopplas in. Stäng av vattenkokarens ljud genom att trycka på och hålla ned  
(HOLD TEMP) i åtta sekunder.

Vattenkokarens ljud
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Obs! 

• Om höjden är över 2000 m och du vill koka vatten, rekommenderar vi att ställa in 
temperaturen på mindre än och nära temperaturområdets kokpunkt, inte lämna 
vattenkokaren och stänga av den manuellt.
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1. Ta av locket.

2. Ändra de tre flikarna på locket med ett 
verktyg. [Figur 4-5] 

a. Om du trycker in flikarna sitter 
locket lösare och blir enklare att 
sätta på och ta av. 

b. Om du drar ut flikarna sitter locket 
hårdare och blir inte lika lätt att 
ta av.

3. Sätt tillbaka locket och ta av det igen för 
att kontrollera att det passar bra. Justera 
flikarna på nytt om det tills locket sitter 
som du vill.

ANVÄNDA 
VATTENKOKAREN (FORTS.)

Det går att justera lockets täthet om du 
tycker att det sitter för löst eller är svårt 
att ta av.

Justera lockets täthet

Torrkokningsskydd
Vattenkokaren har ett torrkokningsskydd. 

Om det finns mindre än 1,2 dl vatten 

i vattenkokaren stängs värmen av 

automatiskt. Låt vattenkokaren svalna och 

häll i mer vatten innan du använder den 

igen. 

Om alla knappar blinkar och vattenkokaren 

piper måste du ta ut nätkabeln för att 

återställa vattenkokaren innan du slår på 

den igen.

SKÖTSEL OCH 
UNDERHÅLL

Rengöring

Avkalka vattenkokaren

1. Dra ut kontakten ur vattenkokaren före 
rengöring. 

2. Torka av vattenkokaren med en mjuk 
och fuktig trasa. Var försiktig och 
säkerställ att det elektriska uttaget på 
vattenkokarens undersida är torr. 

3. Torka av alla delar efter användning.

Om du använder vattenkokaren ofta måste 
du avkalka den minst en gång i veckan. 
Avkalkning tar bort beläggningar inne i 
vattenkokaren. Avkalka alltid vattenkokaren 
före och efter en längre tids förvaring. 

1. Dra ut kontakten ur vattenkokaren 
och häll ut vattnet. Kontrollera att 
vattenkokaren är kall.

2. Pressa juice från en halv citron eller  
häll i 1,2 dl ättiksprit i vattenkokaren.

3. Skrubba vattenkokarens insida med  
en icke-repande skrubbsvamp om  
det finns tjock kalkbeläggning.

Obs! Sänk aldrig ned vattenkokaren eller basen 
i vatten.

Obs! Avkalka snabbare genom att hälla  
i 0,5 dl bakpulver till 1,2 dl ättiksprit  
i vattenkokaren. Rör runt blandningen tills  
den täcker vattenkokarens insida, torka med  
en icke-repande svamp och häll ut 
blandningen. Det här fungerar endast med 
tunnare beläggning.

Obs! Använd inte stålull eftersom den repar 
vattenkokaren.

4. Häll i 5 dl vatten. Koka blandningen.

5. Häll ut blandningen och ta bort 
kvarvarande kalkbeläggning med en 
icke-repande trasa, svamp eller borste. 

6. Upprepa vid behov.
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GARANTIINFORMATION

Produktnamn Elektrisk vattenkokare 
med böjd pip

Modell CO108-NK-EUR

Vi rekommenderar starkt att du antecknar 
beställnings-ID och inköpsdatum och sparar dem.

Inköpsdatum

Beställnings-ID

Villkor och policy

KUNDTJÄNST

Arovast Corporation garanterar att alla 

produkter håller högsta kvalitet i material, 

hantverk och service från och med 

inköpsdatumet till slutet av den tvååriga 

garantiperioden. 

Denna garanti begränsar inte dina 

rättigheter enligt gällande lokala 

konsumentskyddslagar. Om tillämpliga 

lokala konsumentskyddslagar kräver 

att tillverkaren tillhandahåller en längre 

garantiperiod, förlängs garantiperioden till 

den kortaste perioden som lagen kräver. 

Kontakta vår hjälpsamma kundtjänst om du 

har frågor eller funderingar om produkten. 

Kontakta vår hjälpsamma kundtjänst om du 

har frågor eller funderingar om produkten. 

* Ha faktura och beställnings-ID redo innan 
du kontaktar kundtjänst.

Cosori Sweden
Författarvägen 2, 834 99 TANDSBYN, 
Sverige

Telefon: +46 08 917 800
E-post: Info@cosori.se

Kundtjänst
Man–Fre, 08:00–16:00

A0_23F21_eu retail


